











Mobility and Transidiomatic Practices  







Tourism and migration at the beginning of the twenty-first century cannot be isolated 
from the consideration that these social phenomena are connected to globalizing 
processes that have brought to nation-states a linguistic and cultural diversity which did 
not previously exist. As globalization develops, the arrival of people from around the 
globe for leisure, but also in search of better work opportunities has created in the 
coastal towns of Spain important niches of people who engage in multilingual and 
transnational practices (Inda and Rosaldo 2002) and compete over the control of 
material and symbolic resources. These mobile citizens (Sheller and Urry 2006) have 
brought about deep transformations in the linguistic, social, and economic configuration 
of Empuriabrava, a tourist resort located on the Costa Brava in Spain (Pi-Sunyer 1989). 
  A networked ethnography (Howard 2002), and fieldwork undertaken in 2008 
over two years, has provided extensive participant-observation data, interviews with key 
group members as well as abundant documentation on Empuriabrava, which will be 
used to address how boundaries get constructed by a long-established group of 
Europeans (mainly from German, French and English speaking backgrounds) and more 
recently by people from developing regions of the world (Africa, Latin America and 
Eastern Europe) and their struggle over the (re)definition of spaces of linguistic, 
economic and political practice (Blommaert et al. 2005) within the Catalan context as a 
broader phenomenon. Thus, by examining how ongoing social processes of 
structuration (Giddens 2001) and boundary construction (Barth 1998) in Empuriabrava 
(re)produce social hierarchies and power asymmetries among the various nationalities 
who own property and work in this tourist resort will bring us to understand what social 
ii 
categories are getting constructed in this enclave and to address the question of how 
mobile citizens get called a migrant or a tourist and by whom? There is strong evidence 
which shows that the way by which people locate group boundaries determines who 
they see as a network member and who they see as a foreigner (Milroy and Milroy 
1985), who they support and who they oppose. The implication is that, how people 
construe the categorical structure of social reality can have profound societal 
consequences. 
  Finally, this study shows how the emergence of these two layers in the 
international division of labor (leisure and work) and the role one gets to play in the 
different spaces of this tourist resort are connected to how multilingual practices are 
organized and managed (Heller 2003; Moyer 2010).  
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The genesis of this thesis can be traced back to my two year fieldwork in 2008-2010 in 
Empuriabrava in order to explore the sociolinguistic situation of this multilingual tourist 
resort located on the Costa Brava in Catalonia, Spain.1 After several visits and extensive 
library searches at various institutions, including the public library in Castelló 
d’Empúries and the university libraries in Barcelona, I discovered that this recreational 
resort had never been studied from a sociolinguistic point of view.  
  In the summer of 2008, I rented a flat in Empuriabrava to begin ethnographic 
fieldwork. During my stay, I observed that certain citizens from different national 
origins were interacting with some but not other nationalities in very complex ways. At 
that point, this location and what was going on socially and linguistically intrigued me, 
and I immediately became impatient to find out how these social processes of boundary 
construction (Barth 1998) were connected to social, economic, and political dynamics 
of language in this particular setting.  
  As the study developed, I found that the rapid changes the population of 
Empuriabrava was undergoing have to do with a generation shift of long-standing 
inhabitants of various nationalities from European backgrounds and the arrival of 
transnational persons from developing regions of the world such as Latin America, 
Eastern Europe, and Africa. These demographic changes, which have been brought 
                                                 
1 Original names to refer to the town and the organizations there have been maintained as well as the 
identity of the key persons (active members of the historical networks who are aware of the social, 
political, and economic changes that are going on and that make it different from previously) interviewed, 
who signed an informed consent to use their names in this study. I made this decision since these persons 
would be immediately recognized by Catalan readers. Native Catalans and Spaniards who provided me 
with additional information on this tourist resort have remained anonymous unless they freely chose to 
reveal their names. 
2  Introduction 
about by the current ethnoscapes of global cultural flow (Appadurai 1996), have 
become a source of conflict and tensions in this space where language plays a key role. 
  The first nationalities to settle in Empuriabrava set up a local service economy 
based on language and national origin. Nowadays, these long-established spaces are 
being challenged by the arrival of transnational citizens from around the globe (Inda and 
Rosaldo 2002) who are competing over the control of material and symbolic resources 
(e.g. employment, political power) in order to play a role in the local economy and to 
exercise influence on decisions regarding local governance and social relations in this 
tourist resort.  
  The current social and linguistic situation of Empuriabrava can only be 
understood by taking into account the historical development of this tourist resort and 
the way different nationalities have come to inhabit its spaces over the past four 
decades. A longitudinal look at the community shows the emergence of processes of 
social structuration (Giddens 2001) and accounts for the role of language in the creation 
of social differences and their maintenance over time.2  
  This study shows how multilingualism gets organized and how languages get 
valued and are positioned today in the various spheres of institutions, businesses, shops, 
restaurants, and sport clubs of this enclave. The singularity of Empuriabrava relies 
precisely on the way these multilingual language practices have been set up and carried 
out over time in a tourist resort uniquely targeted to Germans, British and French, and 
on the complex linguistic, social, political, and economic relations that exist between 
                                                 
2 Based on the fieldwork undertaken in Empuriabrava, the notion of community has been problematized 
and remarked as inadequate when accounting for the social structuration of this tourist enclave 
(Blommaert et al. 2005).  
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long-standing and newly arrived citizens from different national origin and the local 
Catalan and Spanish inhabitants of the area.  
  The analysis of the data presented increases qualitative knowledge about how 
transidiomatic language practices (Jaquemet 2005) are closely connected to the 
emergence of networks (Milroy and Milroy 1985) of exclusion/inclusion. These 
multilingual practices play a role in the way social, political and economic processes get 
enacted, negotiated and contested (Blommaert et al. 2005) among the various 
nationalities.  
This dissertation is organized in seven chapters. It starts out with an introduction 
to the context and research questions addressed in chapter one. Chapter two presents a 
detailed explanation of the methods and data collecting procedures that have been 
employed in this networked ethnography. Chapter three provides information about the 
coastal town of Empuriabrava from a historical perspective in order to gain a deeper 
insight into the different migration waves that have taken place during the past forty 
years of its existence. These mobility processes are essential to understand the changes 
that have occurred in this enclave. Chapter four analyses the social processes of 
structuration and boundary construction among the various nationalities. These concepts 
are critically reviewed in the light of current research on social interaction, as well as 
with respect to the type of data gathered. This chapter contains a systematic examination 
of the naturally-occurring spoken data as well as of the documents and pictures 
collected during fieldwork in order to account for the ongoing tensions and conflicts in 
this site. The conclusions, in chapter five, summarize the main findings of this study. 
An annotated bibliography and an appendix, divided into three sections which contain a 
4  Introduction 
data index entry, the transcripts of the data gathered and the fieldnotes and documents 


























1 Topic and Research Questions 
The aim of this study is to report on research carried out on the role of the different 
languages used in the construction of social and linguistic boundaries as well as in 
processes of social inclusion/exclusion by certain nationalities residing in 
Empuriabrava, a tourist resort on the Costa Brava, Spain (Pi-Sunyer 1989). At present 
time, this coastal town is undergoing an important generation shift- where long-standing 
nationalities are going back to their home countries- that coincides with the arrival of 
large numbers of transnational citizens in search of new forms of leisure and work. 
Language is the focus for the analysis of the key tensions and conflicts that arise 
in the struggle over the definition and control of spaces by long-standing dense 
networks (Milroy and Milroy 1985) of citizens of different nationalities, such as 
Catalans, Spanish, Germans, British and French.3 At first, these people competed for 
spaces among themselves but at present time they are currently being challenged by 
transnational citizens from developing countries such as Latin America, Eastern Europe, 
and Africa who have come in search of work and better life chances. The ways language 
gets taken up by the different nationalities who come together in this space for work and 
leisure is crucial for understanding the ongoing processes of social structuration 
(Giddens 2001) and boundary construction (Barth 1998). The notion of space is 
understood as a spatially delimited environment, as lived practices, and as a system of 
relations, all bearing symbolic meaning (Blommaert et al. 2005). Spaces and scales of 
hierarchicization allow us to focus on multilingualism as a matter of conditioned 
resources as well as localized communicative practices in a particular time dimension.  
                                                 
3 In many ways the cognitive boundaries of dense networks of the different nationalities become 
landscapes of exclusion both to those who construct these barriers and those who are on the other side.   
6  Topic and Research Questions 
In order to identify the impact on people’s cultural and linguistic identities in 
Empuriabrava, background knowledge on the various nationalities is provided. This 
information is central for addressing the question of the ways the citizens from different 
national origins interact in their struggle over the control of material and symbolic 
resources in this space (Bourdieu 1991). 
The research questions that are addressed in this thesis arise from a concern to 
understand the dynamics currently taking place there.  
(1) What kind of multilingualism can be found today in the tourist resort of 
Empuriabrava? What key historical facts and migration waves account for the 
gradual arrival of citizens from various national origins? How is the social 
structuration of Empuriabrava today a challenge for Catalan and Spanish notions 
of nation and state?  
(2) How are social, political, and economic spaces of activity in this Catalan tourist 
resort constructed? How do some nationalities position themselves in order to 
control and define those spaces that are valued in this tourist enclave?  
The theoretical framework adopted in this sociolinguistic study of mobile citizens who 
come for leisure as well as for purposes of work is known as the new mobilities 
paradigm (Sheller and Urry 2006). This emergent paradigm draws our attention not 
only to the physical and immobile space but also on the more dynamic space of social 
networks, which involves new ways of interacting and communicating on the move. 
Thus, mobility and the way it is implemented turns out to be an appreciated resource 
and at the same time an element of inequality.  
The current arrival of mobile citizens (Sheller and Urry 2006) from various 
national origins and the symbolic and material value of the languages they bring with 
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them is crucial for understanding the changes that have occurred in this tourist resort 
that make it different from previously.  
At present time these ongoing changes are connected to the way boundaries are 
getting constructed, negotiated, and contested by the different nationalities that are 
competing over spaces of economic control. Another aspect that is relevant is how the 
people who inhabit those spaces interact and communicate with each other. This 
relationship is reflected in the competition among nationalities- which is realized by the 
construction of hierarchical scales (Inda & Rosaldo 2002; Appadurai 1996).4 Scales of 
hierarchicization (Blommaert et al. 2005) presuppose spatial conceptualizations of 
social hierarchies and involve the existence of relevant value differences and a high 
degree of status differentiation (Barth 1998).  
These categorizations have an effect on the newly arrived nationalities in 
Empuriabrava as they have to face the consequences of engaging in a more competitive 
workforce that has been brought about by the dominant position of certain languages 
such as German, English, and French. This workforce is expanding the capitalist 
network of services where the increased flows of goods and products are adding 
symbolic value to languages (Heller 1999).  
An increasing number of people learn to interact with historically and culturally 
diverse communicative environments through new technologies and they use newly 
acquired techno-linguistic skills such as their knowledge of English, translation skills, 
and knowledge of interactional routines when using these media (Sabaté i Dalmau 
2010). Thus, by acquiring this knowledge people are gaining, or increasing their social 
                                                 
4 The concept of scale offers an important extension of notions of trajectories and networks central to 
globalization theory (Inda & Rosaldo, 2002; Appadurai, 1990; Castells, 1996). It emphasizes the idea that 
entering such spaces involves the imposition of a set of norms and rules as well as the invoking of 
potentially meaningful relations between one scale and another (Blommaert et al. 2005). 
8  Topic and Research Questions 
worth, which enables them to access procedural knowledge of the world through these 
mediated technologies and to use international languages as commodities and tools, to 
secure a dominant position among the current global sociopolitical forces (Heller 1999).  
What distinguishes the first European settlers who own property in 
Empuriabrava from persons coming in search of work and better life chances is that the 
former are involved in associations. These associations bring together people of the 
same nationality in order to support their social, cultural and economic interests. Newly 
arrived persons from developing countries do not have the same cultural capital and 
social support that is provided by nationality-based organizations of the German, 
British, and French. The danger here is that these newly arrived persons might have no 
legitimacy (Bourdieu 1991) within this space where each individual is defined by the 
amounts of capital possessed. This capital includes the value of social language 
networks, which Bourdieu showed, could be used to produce or reproduce inequality.  
In Empuriabrava the German, British, and French long-established people have 
the economic resources to set up their own businesses and to purchase high-standing 
villas on the canals. Their language practices grant these nationalities access to 
international social networks and associations which help them promote and ensure 
their symbolic capital, thus reproducing a degree of privileged social class position 
(Rampton 2006) against the newly arrived workers from developing countries, who do 
not have the knowledge of these legitimate languages nor the material resources (in 
some cases they do, as educated West Africans who come from former British and 
French colonies). It might be a matter of ethnicity, social class, and standard languages.  
In developing this idea, I take a lead from Appadurai’s (1996:5) principal focus 
on the destabilizing effects of globalization, but also on the simultaneous process of 
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reterritorialization which we see around us in our everyday life, whereby borders and 
boundaries (Barth 1998) are becoming more, rather than less, strongly marked as a 
result of the ongoing transnational mobility. The social consequences and exclusion that 
gets produced by this boundary social construction gives rise to power asymmetries that 
are being exercised by the economically and powerful people who first settled in this 






















2 Methods  
This study is a networked ethnography (Howard 2002) in which I follow the trajectories 
of some of the members in this tourist enclave– especially the first British and German 
settlers– and focus on their cultural backgrounds and linguistic resources as well as on 
the social interactions among members inhabiting sociolinguistic spaces of economic 
and social activity. This methodology allows me to rely on participant observation to 
identify nodal events, physical locations and people in order to map the constituent parts 
of this space and the identification and delineation of districts and neighborhoods in 
Empuriabrava (Blommaert et al. 2005).  
 Demographic statistics are taken into account in order to provide an approximate 
picture of the population in Empuriabrava in 2008 when this study was undertaken. For 
the purposes of this research, we do not take into account persons who are not registered 
in the census, such as the large number of transnational citizens who spend their 
holidays in Empuriabrava only during the summer season- the year round population of 
10,000 increases to about 80,000 people in the summer.  
My decision to undertake fieldwork in Empuriabrava over two years was taken 
to develop a deeper awareness and understanding of the social organization of the 
various nationalities with diverse social and economic stakes in this tourist resort. The 
main task was to understand the communicative patterns people bring into interactions 
in situated activities there and to observe how members were connected to each other. 
Their linkages act as a powerful influence on the maintenance of local norms as well as 
on their degree of involvement in the various spaces of activity and they also provide us 
12  Methods 
with further understanding of how people draw on linguistic resources and the 
consequence it has for others. 
After my arrival to Empuriabrava, I began studying the extensive historical and 
social background of this enclave. This enabled me at the outset when doing fieldwork 
to interact as a local member of this tourist resort and to understand the key institutions 
there. As mentioned in the fieldnotes, when I arrived in Empuriabrava I only knew the 
Catalan owner of the flat I rented (as well as the Catalan public school teacher from the 
local High School in Castelló d’Empúries). In order to make contact with members in 
different networks I relied on the valuable information and contacts of my Catalan 
neighbor who had lived and worked as a tourist guide there for over ten years.  
A second challenge I had to deal with is that of gaining access to the different 
long-standing nationalities. I presented myself initially to each network (by attending 
their social gathering places, such as bars, clubs and private meetings) as a friend of a 
friend rather than as a master’s student.5 This allowed me to acquire some rights as well 
as obligations as an insider in these networks. I became a member of the British Society 
of Catalunya and I attended several of their private meetings and association lunches 
(see fieldnotes pp. 280-287). I also established a close friendship with several British 
and German residents with whom I still am in touch (see Appendix C).  
 A third consideration of my research methodology, which is partly contained 
within the second, is that of triangulation. The use of different types of data such as 
fieldnotes, institutional documents and interviews with key persons (active members of 
the historical networks who are aware of the social, political, and economic changes that 
                                                 
5 Once I introduced myself to the different key members in this resort, I explained the purpose of this 
study along with a letter from my master’s thesis director and a consent form to sign accepting to 
participate in this research approved by the Ethical Commission at the UAB (see fieldnotes pp. 173-176). 
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are going on which are bringing about changes) in this site is a form of triangulation 
which has helped me to support my analysis and to understand how boundaries are 
being set up and maintained among the different nationalities who get to control and 
define the economic spaces of activity in this tourist resort.  
  
2.1 Data collection procedures 
In an attempt to answer the questions I raise in this master’s thesis and since there are 
no published studies or articles that make reference to the role of multilingualism in 
Empuriabrava, the ethnographic methods that have been used to collect data are first of 
all, participant observation in the life of the various nationalities and their spaces of 
activity. The historical background of this enclave, including settlement history of the 
different nationalities and information from demographic census reports from the 
Spanish Instituto Nacional de Estadística and the Catalan Institut d’Estadística de 
Catalunya, has also been examined. Historical documents from the archives of the town 
hall of Castelló d’Empúries were collected as well in order to account for the movement 
of transnational citizens -especially from Western European countries but also from 
Africa, Latin America and Eastern Europe- to Empuriabrava over its forty years of 
existence.  
 A second consideration is the need to gain access to the members of each one of 
the long-standing nationalities in Empuriabrava. For the purpose of this research, 
twenty-three informants were selected. Twenty-two of the people interviewed are of 
German and British origin. One of my informants is Catalan, the son of one of the 
founders of this tourist resort. These long-standing citizens from Northern European 
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backgrounds and the Catalan and Spanish population were among the first settlers who 
bought property and set up businesses there and they have been strategically selected 
since they play a key role in the development and maintenance of multilingual practices 
over time in the various social spaces in this enclave. 
  I additionally obtained information from many Catalan and Spanish residents of 
this enclave who work as representatives of city and state in institutions (the town hall 
of Castelló d’Empúries, the tourist office of Empuriabrava) as well as in some 
businesses (real estate agencies and sports clubs). The names of these people (with 
whom I did not carry out a formal interview) have remained anonymous unless they 
freely chose to reveal their identities such as my Catalan neighbor, Rosa Maria, and Lia, 
the secretary at the Club Nàutic.  
 The twenty-three informants selected were asked to sign a written consent form 
(see Appendix C) granting their permission to hold a one hour recorded interview. This 
consent form, which was approved by the Ethical Commission at the UAB (Reference 
CEEAH 753), guaranteed the participants’ anonymity unless they freely chose to reveal 
their identity such as in the case of the interviewee Miquel Arpa Vilallonga, who is the 
son of one of the founders of Empuriabrava. In the case of the rest of participants, many 
of them also chose to reveal their names and surnames, but some of them preferred not 
to be identified and this has been respected.  
Interviews provide this study with greater depth of information that supplements 
and clarifies what I have learned from my fieldwork and from existing data sources. The 
exchanges were recorded by using an Olympus Digital Voice Recorder (VN-3100PC). 
The results of these interviews are discussed in chapter four where I analyze how 
boundaries get constructed and negotiated among the various nationalities.  
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 Although the initial idea was to consider both long-standing and newly arrived 
nationalities of this tourist resort it proved unfeasible to include summer visitors and 
persons seeking work opportunities because access to these people was problematic- 
short-time visitors wanted to dedicate their free time to engage in recreational activities 
and persons who came for purposes of work did not have enough time to fully 
participate in the interviews.  
 In order to investigate how the various nationalities are connected and interact 
with each other in the various spheres of the service economy of Empuriabrava, the 
communicative practices among people in the French network- from whom I got 
information indirectly- have been taken into account but no French informants have 
been selected to carry out the interviews. 
 The audio-recorded spoken interviews included in this study, as well as the 
recording of an spontaneous interaction at the meeting of the APE-Associació de 
Propietaris d’Empuriabrava (Empuriabrava Association of Property Owners), have 
been taken into account in order to understand the communicative patterns people bring 
into situated practices in Empuriabrava. Fieldnotes, institutional documents, press 
articles, and a recorded news broadcast at the public television channel Alt Empordà TV, 
have also been included in order to account for the arrival of transnational citizens from 
Western European countries but also from Africa, Latin America and Eastern Europe.   
 Interviews with strategically selected persons have provided me with a wide 
range of cultural information about this site as well as on detailed accounts of the life 
trajectories and the daily language practices of these first settlers in Empuriabrava.  
 Forty-two semi-informal and open-ended questions (see Appendix A) about 
language choice and mobility in the life trajectories of the participants selected were 
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formulated to them taking into account their citizenship and identity as well as their 
positioning (within the formal economy) and the key roles (as shareholders, foreign 
language magazine owners, and members of international fundraising associations) they 
play in this tourist resort. Every person interviewed was asked the same main questions. 
I made the decision to obtain responses on the same topics from all participants in order 
to understand in what ways these people interact with members of their own networks 
and how they define other nationalities in connection to work and leisure. New 
questions were developed in order to follow unexpected leads that arose in the course of 
the interviews.  
 The third step followed was to keep record of detailed fieldnotes and bring them 
into the analysis together with the institutional documents, information booklets, 
newspapers and pictures collected. This method of data triangulation provided a general 
background of this space, as well as of its origins and the ideologies shared by its 
inhabitants. It also helped me understand that particular language practices are carried 
out in different spaces of social activity, such as places of employment (e.g. tourist 
shops, real-estate agencies, language magazines, bars and restaurants) and in different 
associations and fundraising clubs, such as the British Society of Catalunya (BSC) and 
the APE- Associació de Propietaris d’Empuriabrava (Empuriabrava Association of 
Property Owners).  
 
 




The data collected for this study consists of twenty hours of audio-recorded spoken 
interviews and interactions (see Appendix A) as well as fieldnotes and institutional 
documents (see Appendix C). These data were gathered by the researcher at the tourist 
resort of Empuriabrava between August and October 2008. 
To undertake the interviews, forty-two semi-informal and open-ended questions 
were designed in order to elicit key information about language choice and mobility in 
the life trajectories of the persons selected. The researcher carried out interviews with 
thirteen English and nine German informants, and a Catalan man, in semi-informal 
contexts such as workplaces,6 homes,7 and bars.8 While the conversation was being 
recorded, notes were taken in order to bring in as much contextual information as 
possible. The researcher kept track of non-verbal phenomena that accompanied talk 
such as gestures, facial expression and body position. 
A total of twenty-three interviews that cover a wide range of situations and 
contexts are presented in Appendix A (see Data Index Entry). Although the initial idea 
was to consider all interviews for detailed examination, this proved unfeasible for the 
purposes of this dissertation.  
This thesis focuses on the examination of six transcripts from interviews and 
interactions, which include 227 minutes of audio-recorded material. The recordings 
                                                 
6 Several interviews were carried out in workplaces (see fieldnotes), such as the exchanges with Regina 
(the owner of the Amigos magazine), with Mandy (who works at the bar of the Club Nàutic), as well as 
with Sarah (the owner of the Blue Sky Bar).  
7 The interview with an English teacher, Michele Cheetham (see data index entry) was carried out at her 
house. We met together with several journalists who work for English newspapers and magazines in the 
county of the Alt Empordà. The exchange with Leanre, who works at a British real estate agency, was 
also held at her house. 
8 The majority of interviews were carried out in bars, such as at the German bar Arcos Stube, at the 
British Blue Sky Bar, as well as at the bar of the Club Nàùtic. 
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have been fully transcribed by the researcher who is fluent in English and German in 
order to carry out the analysis. This task was finished in August 2009.  
The transcriptions of four interviews with key persons in this tourist resort and 
of two audio-recorded spontaneous interactions (the first (Extract 4.3) recorded at the 
private APE meeting, and the second (Extract 4.5) recorded at the public television 
channel Alt Empordà TV) have been included in Appendix B. The two spontaneous 
interactions have been taken into account in the corpus because these extracts bring in 
key information for the analysis of discourses of insecurity and challenges to the nation-
state.    
The length of the transcripts varies. In a particular case, such as the transcript of 
the interview with Miquel Arpa Vilallonga (Extract 4.6), the entire recording is 
transcribed. In the case of the other transcriptions separate parts have been selected 
according to their suitability to the research questions posed (see transcripts English #9-
2 (Extract 4.2), English #11 (Extract 4.1), German #9 (Extract 4.4), and Extracts 4.3 and 
4.5). Citations from the data in these transcripts have been included in chapter four to 
discuss the different tensions and conflicts that arise in this space. The lines of these 
citations have been numbered in a different way than the original transcripts in order to 
analyze the content of the extracts. 
The data was transcribed following the procedures set out in The LIDES Coding 
Manual (LIPPS Group, 2000), a common set of transcription and coding standards in 
bilingual and multilingual language interaction data developed by MacWhinney and 
Snow (1990) and adapted by the Language Interaction in Pluringual and Plurilectal 
Speakers. In using LIDES (Language Interaction Data Exchange System) for research a 
number of transcription procedures are adopted in order to include prosodic features, 
Methods  19 
 
 
such as the length of pauses, and the overlap in speech which have been analyzed in the 
extracts in order to capture the full meaning of these contextual cues (see Appendix B 
for a list of the conventions used). 





3 The Setting  
Empuriabrava is a unique coastal town like no other in Spain, since it is one of the 
largest residential marinas in Europe. It has an attractive system of canals, beautiful 
beaches and its own aerodrome with a flying club and a skydiving center, which is 
surrounded by a wide range of shops that form the commercial district. In 
Empuriabrava’s residential area there are beautiful homes with their own moorings on 
the canals, as well as townhouses and apartments. Unlike neighboring towns such as 
Roses or L’Escala that started out as small fishing villages to become large seaside 
resorts, Empuriabrava was planned from zero as a new holiday complex situated in 
fresh marshlands close to the sea.  
  The singularity of Empuriabrava lies in its Venice-like layout, and also in the 
particular way it was marketed to German speaking investors forty years ago when it 
was constructed. Empuriabrava was privately owned during the first and second 
construction phases. In 1980, it became under the jurisdiction of Castelló d’Empúries. 
When this enclave was expropriated from its initial promoters, people started to be 
politically active in this tourist resort. The historical development of Empuriabrava is 
connected to the way people are nowadays using political channels to defend their 
rights, whereas before citizens did not have a legal channel to tie to political and 
administrative entities. 
The uniqueness of Empuriabrava relies precisely on the way multilingual 
language practices have been set up and carried out over time in a tourist enclave on the 
Costa Brava exclusively targeted to Germans, British and French. The localized 
communicative practices among the various nationalities there are connected to the way 
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people negotiate various roles, power relations and subject positions within the different 
social networks with diverse social and economic stakes in this enclave. 
The importance of studying this setting at the present time relies on the fact that 
a generation shift is currently taking place in Empuriabrava, where transnational citizens 
are coming in with new interests in recreation services and different leisure values and 
attitudes than the ones in the past generation.  
  The location of Empuriabrava is in the heart of Catalonia, a region with a strong 
national identity and culture, distinct from the rest of Spain (see Map 3.1). It is located 
in Girona, the most northern province of Catalonia and is situated in the county of the 
Alt Empordà, on the Catalan coastline less than forty kilometers from the French border. 
The Catalan coastline boasts 580 kilometers of beaches; the most northern part is world-
known the Costa Brava, which is the most interesting coastline with rocky beaches, 
beautiful little coves and pretty seaside villages.9  
 Empuriabrava is a small resort which belongs to the larger municipality of 
Castelló d’Empúries since 1980. The town of Castelló d’Empúries, covers an area of 
42,3 square kilometers. Since the late 1960’s, when Empuriabrava became a dynamic 
tourist resort, this medieval village has gone through a profound social and economic 
transformation, from an agricultural town where everybody was a rural farmer in the 
countryside to a popular and attractive destination for national and foreign tourists. 
 Today, Empuriabrava depends on Castelló d’Empúries administratively. This 
tourist resort comprises 14,000 houses and apartments with a total of 5,000 moorings 
for boats and a year round population of 10,000 that increases to about 80,000 people in 
                                                 
9 In 2008 the Costa Brava celebrated its centenary. The festivities organized for this event started in 
September 2008 and ended in September 2010 in order to give this area an international projection. 
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the summer. The town extends from the sea to the main road (carretera Nacional II) that 
connects the towns of Figueres and Roses; it is bordered on both sides by national parks 
which are protected areas against further development. The waterways that traverse 
Empuriabrava have an approximate length of 30 kilometers. The total surface of the 
residential area 64% consists of dwellings, 13% of roads, 10% of green areas and sports 
facilities and 10% of canals and moorings. The majority of the edified areas consist of 
detached houses with gardens and moorings. There are also many typical town houses 
and apartment blocks. The service area with shops, the airport and other facilities are 
located at the entrance of the tourist resort. A second shopping area is situated close to 
the seafront and it is known as Els Arcs. Motor boats are moored alongside the houses 
on the canals and sail boats are required to moor in the harbor next to the Club Nàutic 
and the observation tower Torre Mirador that dominates the port area.  
 The urban-planning of Empuriabrava with its canals is its main attraction, both 
within Spain and abroad. Future building and housing developments are only allowed 
inland, towards Castelló d’Empúries, since Empuriabrava is surrounded by two 
protected national parks (see Map 3.2), from the National Park Els Aiguamolls de 
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  Map 3.1  
Empuriabrava in Relation to Spain 
 
 





Map 3.2  
Empuriabrava in Relation to Castelló d’Empúries 
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sorts of shops. 
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3.1 The origins of Empuriabrava (1967-1975) 
In the sixties, Spain was at the height of its tourism boom so transnational mobility 
increased. It was no surprise that three entrepreneurs from the Alt Empordà who were 
interested in the development of the marshlands came up with the idea to develop 
Empuriabrava (Compte 1995). In order to carry out their plan these investors requested 
the permission from the municipality of Castelló d’Empúries.   
In 1964, the town hall of Castelló d’Empúries received the first documentation 
signed by Antoni de Moixó i Güell (a Catalan with the title of Marquès de Sant Mori 
who owned four of the five country estates in the original marshlands), and the 
businessmen Miquel Arpa i Batlle and Fernando Vilallonga i Rosell.  
A marina resort was not in the initial plan for development. The original idea 
proposed was denied by the town hall. It consisted in a resort development between the 
Muga and Salins rivers, the sea, and the carretera Nacional II that linked Roses to 
Figueres. The construction of an airfield in order to establish an international flying club 
was also to be part of this initiative. To develop the airport, Mr. Arpa needed permission 
to urbanize the land. Fernando Vilallonga i Rosell, Mr. Arpa’s brother in law, was a 
pilot and he was looking for a site in the Alt Empordà where he could carry out his plan. 
He heard that the Marquès de Sant Mori, who was also a pilot, owned an authorized 
landing strip in the region of Castelló d’Empúries (which, nowadays, is where the 
aerodrome and the flying club are located).  
Antoni de Moixó i Güell, Miquel Arpa i Batlle and Fernando Vilallonga were 
the initial promoters of Empuriabrava. They formed a joint initiative and requested 
permits to the town hall once again, but this time their request was to urbanize the 
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marshlands located near the bay of Roses (see Map 3.3). Permission to urbanize the area 
was finally granted in 1967. However, the relationship of Castelló d’Empúries and 
Eurobrava S.A. (later renamed Empuriabrava S.A.) was not very good.10 One of the 
main problems was that the agricultural workers in this area would be affected by the 
proposed urbanization and they did not want to be a part of this project. These various 
conflicts delayed the initiation of the development for several months. 
The construction of Empuriabrava started in 1967 (Figure 3.1) and at the same 
time marketing campaigns were undertaken to promote this tourist resort, especially in 
Germany and to a lesser extent in France, Belgium and Holland. The difference in house 
prices between these Northern European countries and Spain as well as the originality 
of the proposal for the development of the residential marina and its aerodrome roused a 
good deal of interest among these European citizens.  
The promoters hired small airplanes from the military airbase in Girona and used 
them to fly prospective clients from Germany interested in purchasing a house in this 
tourist resort, which was still undergoing the first phase of its construction. In fact, if 
they finally decided to buy property there, the promoters offered them a fifty percent 
discount on a second house.11  
The first years of Empuriabrava where characterized by an increase in the flow 
of German people (and to a lesser extent of French, British, Belgian and Dutch). These 
mobile European citizens would come to spend their holidays with their children at their 
second residences they had purchased in this coastal town. Shortly after the arrival of 
these people who came for purposes of leisure, many of them saw that businesses 
                                                 
10 The three initial promoters of Empuriabrava acted on behalf of the corporation Eurobrava S.A. 
11The goal of these investors was to sell these properties in order to develop more quickly this resort.  
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needed to be set up, since the service sector was very small -barely existent- at that time. 
This fact made many of them to decide to sell their homes in their country of origin and 
to settle for the entire year at this recreational resort, which was still marked as a high-
standing residential marina, unique in Europe.  
 
Figure 3.1 
The Beginnings of Empuriabrava 
 
 
           Source: Pictures from the archive at the Castelló d’Empúries city hall. 
 
 
The first construction phase (Figure 3.2) took place during the late sixties and early 
seventies. Germans were the main nationality purchasing plots for the construction of 
houses because it was considered a good investment and it coincided at a period when 
the German currency was strong. As the number of tourist arrivals to Empuriabrava 
increased, there also was some local settlement from small rural areas in Catalonia. 
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Some Catalans were attracted to the economic and employment opportunities this newly 
built tourist resort offered. 
 
Figure 3.2 
First construction phase of Empuriabrava 
 
 
             Source: Exhibit on the history of Empuriabrava at the Club Nàutic (03.05.2008). 
 
3.2 Second period (1975-1980)  
The second phase of the housing development started in 1975, at the end of the Franco 
era. The properties built in this second stage were purchased by people from other areas 
of Catalonia and by Spanish nationals (especially from the South of Spain). Some 
French and British citizens and to a lesser extent Belgians, Swiss and Dutch settled 
during this period in Empuriabrava.  
This new influx of people to Empuriabrava arrived towards the end of the first 
and the beginning of the second phases of construction. They set up businesses in this 
tourist resort, which was still undergoing development and there were already plenty of 
shops and offices for investors to purchase. The businesses that these European 
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newcomers (mainly Germans, French, British, Swiss, Belgian, and Dutch) owned were 
based in the service economy as opposed to other economic activities which are being 
undertaken nowadays such as prostitution and drug-dealing. Activities in the service 
economy (based on tourism) included several bakeries, butchers, real estate agencies, 
restaurants, bars, and cafés. Other settlers opened computer shops and sold electrical 
appliances. Some people also came here to practice their professions, such as medicine, 
car and boat mechanics, painters, electricians, carpenters, massagists, dentists, 
hairdressers, blacksmiths, and veterinarians. They also set up their own construction 
companies and household decoration services. These businesses were run by people 
who shared the same national background. The signs and labels of these enterprises as 
well as the languages used at work were mainly German, English, and French.  
These spaces of economic activity set up by newly arrived citizens from a more 
wealthy European background represented a challenge for local businesses run by 
Spaniards and Catalans. This competition in the service economy and the absence of 
contact with the local population is the historical source of the tensions and conflicts 
between the Catalan and Spaniards with the new settlers.  
 At that time, Spain was under Franco’s authoritarian dictatorship and when these 
European citizens first arrived in Empuriabrava, (called Ampuriabrava S.A. at that 
time); they were mainly forced to speak a little Spanish in order to pursue a job or to set 
up their own business. Some people showed an interest in learning the Spanish state 
language and history and others even made an effort to learn Catalan (the nation 
language) when Franco died.  
When Spain became a democracy in 1975, the Catalan language was 
reestablished among the population in Catalonia through active policies of language 
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planning. European citizens sent their children to local public schools in the area, where 
they were taught in both Catalan and Spanish. Their parents, instead, refused to learn 
Catalan and they were not interested in improving their Spanish skills. They had already 
established a very close relationship with other people from common national 
backgrounds and had oriented their language attitudes and practices to promote their 
native cultural and linguistic competence.  
These ways of signaling membership and exclusion involved frequent visits to 
their home societies as well as engaging in economic and social networks, such as 
international associations and clubs,12 the Rotary Foundation,13 or the British Society of 
Catalunya,14 where they could communicate with their compatriots in their native 
languages in meetings and gatherings as well as to organize work and establish their 
service goals such as foster high ethical standards in business and professions.  
 
3.3 Third period (1980-2000)  
In 1980, the private ownership of the residential marina was expropriated from its initial 
promoters by the town hall of Castelló d’Empúries, which had at first turned down the 
project of its construction (Figure 3.3). However, a decade later, after realizing that this 
project had turned out to be successful, on June 11, 1980, the town hall started to 
                                                 
12 Participation in fundraising clubs is usually selective and limited to those people who have the money 
and reputation to meet the membership requirements of the organization.   
13 The Rotary Club Roses-Empuriabrava holds regular meetings and events to offer its members, usually 
British residents, advice and information on key issues such as how working in Spain affects their 
pensions.     
14 The British Society of Catalunya gives information to British residents who reside in this country on 
how to apply for the European Health Card or how to register with the British Consulate in Barcelona 
which provides services to British nationals in Catalonia, Aragon and Andorra (see fieldnotes pp. 281-
282).    
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regulate businesses, investment in houses as well as to control the census of population 
in this resort, which had not been regularized until this time.  
 This new status of Empuriabrava as a recognized district of the municipality of 
Castelló d’Empúries is an important historical development for this marina resort. 
Before 1980, Empuriabrava was mostly unregulated by the state through its institutions. 
Citizens did not have a legal channel to tie to the state and could not defend their 
interests. These changes are relevant to account for the arrival of large numbers of 
tourists from Northern European countries seeking to spend their vacation and citizens 
from developing countries such as North Africa seeking better life chances. 
 Several historical events such as the entry of Spain in the European Community 
in 1986, the fall of the wall of Berlin in 1989, and the opening of Europe with the 
creation of the European Union in 1993 also contributed to the arrival of transnational 
citizens from these new countries to Empuriabrava.   
In the late twentieth century, a small number of North Africans arrived at 
Castelló d’Empúries and Empuriabrava to work as agricultural wage-earners, in 
construction, and as a cheap non-qualified labor. North African workers were tolerated 
by Europeans, Catalans and Spaniards, since they took over the toughest agricultural 
jobs that the majority of local citizens from Catalonia did not want to do.  
These citizens from the Maghreb managed to bring their families to join them 
and to send their children to the local public schools in the area. Those relatives who 
migrated to Catalonia were unable to speak Spanish or Catalan, but they did make a 
deliberate effort to understand these languages in order to be accepted by Catalans and 
to integrate and socialize with the locals. In contrast to the European citizens, the 
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language attitudes and practices from these North Africans were oriented to both 
Catalan and Spanish national spaces.   
Over the years, the various nationalities (from European backgrounds, North 
Africa as well as the local Spaniards and Catalans) in this tourist resort continued to 
compete over spaces of economic and social activity. The tensions which arose between 
the long-standing nationalities raised as this enclave became more diverse with the 
increase of the population. As a result, each group of national citizens developed their 
own spaces for social life where they spoke their national languages and (re)produced 
national identities and a framing of citizens such as the Germans, British, and French as 
insiders and other foreign people from non-European countries as outsiders with 
categorizations which implemented boundaries (Pi-Sunyer 1989). 
 
Figure 3.3 
Empuriabrava after the second construction phase 
 
 
              Source: Exhibit on the history of Empuriabrava at the Club Nàutic (03.05.2008). 
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3.4 Empuriabrava today (2000-2010)  
The most recent historical events since the year 2000, such as the implementation of 
Euro currency set up in 2002, and especially the enlargement of the European Union in 
2004 with the entry of some of the Baltic states (such as Estonia, Latvia, Lithuania, 
Poland, and Finland) and the Balkan countries (such as Slovenia, Bulgaria, Romania, 
Serbia, and Croatia, among others) have brought new citizens from these countries. The 
linguistic diversity brought about by people who have arrived for purposes of work 
and/or leisure and the competition over valued economic and social resources is 
currently the source of tensions among the long-standing and the newly arrived 
nationalities.  
  At the beginning of the twenty-first century a large number of South Americans, 
Eastern Europeans, and North and South Africans have migrated to Spain in search of 
employment and better living conditions. However, the great majority of people from 
developing countries have encountered many difficulties when trying to work and to 
earn a living for themselves in this tourist resort. They cannot take on jobs in spaces of 
economic activity owned by both the long-established nationalities from European 
backgrounds (where knowledge of German, English, and French languages is required) 
and by the local Catalans and Spaniards (since Catalan and Spanish constitute an 
important resource for gaining access to workplaces owned by locals). Many of these 
newly arrived persons from developing countries have the knowledge of some of the 
former languages, but in order to work for these long-standing nationalities they require 
native-like or high competences in these languages.  
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  In such a globally competitive workforce, language and communication skills 
are essential resources that enable newly arrived people in search of work to actively 
participate in spaces of economic activity in this tourist resort. The cultural, linguistic, 
and socio-economic differences between the newly arrived populations from developing 
countries (including the migrant workers from the Maghreb who settled there in the late 
twentieth century), the long-standing nationalities from European backgrounds, and the 
Catalans and Spaniards, have brought the people in Empuriabrava to enter in a struggle 
over the control of spaces of economic activity.  
  The outcome of this conflict leads us to problematize how these nationalities are 
currently positioning themselves in this tourist resort, and how this positioning is 
connected to tensions and insecurity at a local level thus posing a challenge to the 
Catalan political and administrative entities.  
  Nowadays, the long-standing Northern Europeans, Catalans and Spanish citizens 
who were once competing among each other are currently being challenged by the 
newly arrived people from developing countries seeking work. The long-established 
nationalities (Northern Europeans, Catalans and Spanish) attempt to maintain their 
economic power through discourses of categorization based on language, nationality 
and social class as well as through the valorization of certain languages over others. 
This marking of identity implies that the newly arrived people from developing 
countries have a socially disadvantaged position in this tourist resort and especially 
those who cannot obtain a valid work permit since they are undocumented (they do not 
have a valid visa to reside and work in Spain- different visa types involved). 
Undocumented people are forced to take on informal jobs and work in the underground 
economy (women as prostitutes and men as street vendors, drug-dealers or pimps).   
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  We also have to consider that the Spanish and Catalan citizens as well as the 
long-standing Europeans and the summer visitors, are the current consumers of informal 
and often illegal economic activities such as prostitution and drugs. These informal 
economic activities are consumed to fulfill moments of leisure of people with different 
degrees of wealth, even working-class people (if only once in a lifetime), that want to 
experience new forms of recreation and leisure outside their usual environment of 
family, friends, and home. Due to the generation shift that is currently taking place in 
this tourist resort, transnational citizens are coming in with new interests in recreation 
services and with different practices, values and attitudes towards leisure than the 
previous generation.   
   In order to provide support and understanding of the various networks in 
Empuriabrava and the claims I am making about the different nationalities I have 
included the census data that provide an overview of the demographic context of 
municipality of Castelló d’Empúries (which includes the statistics for Empuriabrava) 
over the last decade as well as for the year 2008 when ethnographic fieldwork was 
carried out. The census data included do not take into account the number of tourists 
that spend their holidays in this recreational resort which during the summer season 
reaches up to 80,000 persons, whereas the people registered in the census only adds up 
to 11,653 inhabitants.15    
  The information presented comes from the Spanish Instituto Nacional de 
Estadística (INE) and the Catalan Institut d’Estadística de Catalunya (IDESCAT) and 
the data correspond to the official values from the Census Report of the 31st of 
                                                 
15 During my stay in Empuriabrava in the summer of 2008, I was able to keep record of the various 
nationalities that came for a short period of time to this tourist resort. What attracted my attention was the 
large number of street vendors from North and South Africa all over this enclave.         
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December 2008. The statistics provided by the Catalan Secretaria per a la Immigració 
(published on June 1st, 2009) have also been consulted in order to support the 
demographic information presented in this section.16   
The evolution of the population by nationality in Castelló d’Empúries (including 
Empuriabrava) from the year 2000 to 2008 is represented in Figure 3.4. It is important 
to remark the presence of transnational citizens and their countries of origin in this area 
to be able to frame our analysis within this particular time dimension. The graph in 
Figure 3.5 includes the ten most important nationalities by country of origin in this 
municipality in 2008 according to a ranking provided by the Catalan Institute of 
Statistics (IDESCAT).  
As shown in Figure 3.4, which has been elaborated with the data from the 
Catalan Institute of Statistics (IDESCAT),17 of the 11,653 inhabitants in the 
municipality of Castelló d’Empúries in 2008, the foreign population represents 46,9 per 
cent, which accounts for 5,818 people (3,133 men and 2,685 women).18 The foreign 
population is separated by country of origin: 3,363 people from the European Union, 
436 citizens from the rest of Europe, 1,363 persons from Africa, 91 from North and 
Central America, 476 people from South America, and 89 persons from Asia and 
Oceania.  
The other 5,835 inhabitants that contribute to the population in this municipality 
are mainly Catalan and Spanish nationals from all around Spain and who migrated to 
Castelló d’Empúries in the past and have remained constant.  
                                                 
16 Secretaria per a la Immigració: http://www.gencat.cat/dasc/immigracio (page consulted on June 2009). 
17 Institut d’Estadística de Catalunya: 
http://www.idescat.cat/poblacioestrangera/?b=11&nac=a&res=e356 (page consulted on June 2009).  
18 These values show that young adults between 25 and 34 years old are the most representative (with a 
higher rate than the 10 per cent) among the total amount of foreign population in Castelló d’Empúries 
(including Empuriabrava).   
38  The Setting 
Figure 3.4 shows the gradual arrival of Spaniards and Catalans (from 4,299 
inhabitants in the year 2000 to 5,835 in 2008). The growth of the foreign population has 
more than doubled (from 1,967 people in the year 2000 to 5,818 in 2008) over this eight 
year period. As exemplified in this table, in the year 2004 there was a slight decrease on 
the number of citizens from the rest of European countries, which recovered in 2005 
after the EU enlargement the previous year. 
 
Figure 3.4 
Nationalities in Castelló d’Empúries and Empuriabrava (2000-2008) 
 











2008 11653 5835 3363 436 1363 91 476 89 
2007 10629 5649 2865 393 1170 63 423 66 
2006 10021 5452 2183 629 1188 57 454 58 
2005 9167 5235 1828 523 1062 48 415 56 
2004 7777 4948 1210 371 832 43 334 39 
2003 8165 4780 1874 319 859 45 258 30 
2002 7530 4517 1751 266 776 33 163 24 
2001 6883 4404 1488 198 643 23 114 13 
2000 6266 4299 1210 130 510 18 84 15 
Source: This table was elaborated with the statistics from the Institut d’Estadística de Catalunya, 
IDESCAT. 
 
The following graph (Figure 3.5) illustrates the ten most relevant foreign nationalities 
by country of origin in the municipality of Castelló d’Empúries and Empuriabrava by 
country of origin in 2008.  
Moroccans are, nowadays, the most representated nationality in Castelló 
d’Empúries with 1,240 citizens (which accounts for 21% of the total foreign 
population). The French represent 19% of inhabitants (1,129 people) and they are 
placed in second position closely followed by the Germans with 17% of the total 
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population (984 persons). The next seven nationalities are smaller in number than the 
first three. There are 374 Romanians (6% of the total), 249 Russians (4%), 223 British 
(4%), 161 Italians (3%), 154 Belgians (3%), 113 Argentinians and 97 Dutch (both 
account for 2% of the total foreign population in this municipality). The rest of 
nationalities (19% of the total amount) have less than 90 members per group.  
 
Figure 3.5 
Foreign nationalities by country of origin 
in Castelló d'Empúries and Empuriabrava in 2008 
 
 
Source: Graph elaborated with the statistics from the Institut d’Estadística de Catalunya (IDESCAT)   
for the year 2008. 
 
 
To sum up, the demographic statistics provided in this section show that in the year 
2008, almost half of the population in Castelló d’Empúries and Empuriabrava is from a 
foreign country. The historical nationalities (the Germans, the French, and the British) 
continue to be very representative in this tourist resort, although the gradual arrival of 
people in the past decade from Morocco, Romania and Russia, who have settled there, 
has put these newly arrived nationalities at the forefront of the population. 





4 Networks, Spaces and Boundaries 
The time and spatial conjunction of tourists and migrants in Empuriabrava at the 
beginning of the twenty-first century provides a privileged look into social structuration 
resulting from mobility and social processes connected to globalization. These broad 
categories encompass a variety of citizens who are mobile for reasons of work, leisure, 
or a recombination of both. The key features that distinguish mobile citizens are the 
material, linguistic, and symbolic resources they possess and which they can use to 
position themselves in Empuriabrava. The tensions that arise among citizens from 
various countries are the focus of the analysis. In order to conceptualize the complex 
ways the long-standing and newly arrived nationalities are competing among each other 
I will examine the usefulness of traditional notions of community in order to present a 
networked view of the people in Empuriabrava that is based on economic, social and 
political interests.  
Tensions arise over social and economic interests as the long-standing 
nationalities attempt to promote and protect their traditional way of life that has shaped 
the social and cultural physiognomy of this site. Mobile populations are bringing about 
new forms of linguistic and cultural diversity which are challenging old ways in which 
nationalities have positioned themselves in this space over time. The social tensions 
which emerge around power and control of valued resources illustrate how processes of 
social structuration get carried out among the wealthy and the poor and their 
participation in the local economy.  
 A key concept in which we traditionally talk about multilingualism is in terms of 
speech community (Gumperz 1968) or language community (Silverstein 1998). 
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However, there are various descriptive-interpretative problems in the use of both of 
these concepts of community to account for present social relations (Blommaert et al. 
2005) among citizens in Empuriabrava, where the ongoing network of transnational 
migration exposes the limits of nation-based concepts of identity, community and 
belonging. For instance, I have debated whether to use such concepts as the German-
speech community, the French-speaking community, or simply the multilingual 
community. The concepts I have used to account for the social ties among citizens from 
a shared national origin are the German network, the French network, and the British 
network. Social networks are not homogeneous since they intersect in the various spaces 
of economic activity in this site. The singularity of each network relies on the national 
origin of its members and on the material resources at their disposal for living their lives 
of leisure and work. The different kinds of national networks in Empuriabrava include 
networks of citizens from European backgrounds (such as German, British, French, and 
Dutch networks), networks of citizens from developing countries (such as North and 
South African, Eastern European, and Latin American networks), and the Spanish and 
Catalan networks. Members of networks of European countries have differential access 
and control over social, economic, and linguistic resources than people in networks 
from developing regions of the world, and it is with respect to the Catalan and Spanish 
networks that the former non-Spanish nationals are having to position themselves in this 
site.  
 The sociolinguistic concept of speech community (Gumperz 1968), which I 
understand as a representation of an imagined community (Anderson 1991), assumes the 
national homogeneity of its members. I argue that the term community can no longer be 
taken into account since in the case of Empuriabrava there is a multiplicity of codes and 
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interactions between networks, due to the ongoing transformed senses of belonging and 
participation brought about by transnational mobility and the flow of information and 
goods under the conditions of post or late Modernity (Appadurai 2001; Castells 1996). 
This approach contrasts with the notion of language community as groups of people 
evidencing allegiance to norms of denotational (referential, propositional, semantic) 
language usage (Silverstein 1998: 402). Such language communities emerge, develop, 
and even disappear over the course of time, which is not the case in this study.     
 Another approach, which I have problematized is the notion of community of 
practice which has been defined by Eckert and McConnell-Ginet (1992: 464) as an 
aggregate of people who come together around mutual engagement in an endeavor. 
Ways of doing things, ways of talking, beliefs, values, power relations - in short, 
practices - emerge in the course of this mutual endeavor, which is used as a way of 
understanding identity and interaction in localized and transnational communicative 
encounters. The notion of community of practice is not applicable in this study, since 
the data focuses on interviews and localized language practices rather than micro-
interactions that are connected to a given activity.   
This research considers that social networks is a more accurate way of 
accounting for the social ties among people who share common national origin and 
material resources in this tourist resort. National networks in this space are closely 
connected to the emergence of boundaries of exclusion and competition over control of 
valued resources. The arguments I put forward in this study are informed by the new 
mobilities paradigm, which asserts the significance of social difference of movements 
of people, goods, and information, and challenges the conventional notion that places 
are stable entities whereas movements are transient and analytically unimportant 
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(Sheller and Urry 2006). The paradigm emphasizes that social networks are held 
together by transnational citizens, who have set themselves up according to their 
language, identity, and cultural background in complex and multilayered spaces of 
linguistic and economic activity that may intersect or overlap. This complex layout 
entails that people from various national origins have differential access and control 
over social, economic, and linguistic resources. Furthermore, people have a different set 
of interests with respect to accepting or contesting the value assigned to linguistic 
practices (Heller 2003).  
Complex social processes of structuration get produced through the tensions that 
arise and the communicative interactions among members of different social networks, 
who use linguistic resources in multiple ways to perform a range of subject positions 
(Rampton 2006). Agency and power are constructed through the use of language 
(Moyer 2010) by people engaged in different social networks. Languages become 
hierarchized in the various spaces of social and economic activity where different 
national networks intersect. Marked differences among social networks are connected to 
the ways in which languages become valued and acquire a certain status in these spaces. 
This entails that people construct these spaces and the boundaries between them in 
different ways such as those people who work in the formal economy and those who do 
not. The implication is that, the way by which people construct boundaries determines 
who they see as a network member and who they see as an outsider, who they support 
and who they oppose. These boundaries of social inclusion and exclusion are 
constructed in connection with a locally organized economy where long-standing 
citizens mark and sustain their economic advantage among the newly arrived people 
from developing countries.  
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  The interesting facts about how social processes of exclusion/inclusion are 
affecting the people in this tourist resort are twofold: first, how and whether social 
networks interact with each other (in what spaces and through which language) and 
second, what social categories in connection with work and leisure are getting 
constructed and by whom?  In fact, how people categorize one another in this tourist 
resort, such as those citizens who come for purposes of leisure and others who seek 
better life chances, is related to language, national origin and the material resources at 
their disposal for living their lives of leisure and work.  
 These arguments bring us to problematize how social networks are indexically 
stratified and organized according to national origin, social class, and standard 
languages. Indexicality compels us to look at the way languages in Empuriabrava have a 
different social and historical status. German and English are the most common 
languages used in interactional exchanges among members of different national 
networks. Their status as global world languages stems from their historical and 
colonial trajectories. French and Spanish follow in the hierarchy of valued languages. 
Catalan has an institutional prominence over Spanish, but Spanish is used more 
frequently to address historical Spanish migrants from the sixties and seventies from 
other parts of Spain as well as newly arrived people from outside Spain. This implies 
that languages are an ideological object (invested with social and cultural interests), 
which have played a key role in the creation of social differences and symbolic 
boundaries among the various nationalities over the forty years of existence of this 
tourist resort (Gal and Woolard 2001).  
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4.1  Spaces of Multilingual Practice 
Spaces of economic, social, and cultural activity are marked through the language 
contact among its members in various ways. Individuals automatically are categorized 
according to pre-established knowledge such as the ways of organizing relationships, of 
building social boundaries, and of producing and distributing valued resources. Many of 
the essentialized representations of identity and citizenship, which are present in the 
different spaces of activity in this site are relevant to understand the communicative 
patterns that take place in these spaces which include the use of national symbols (e.g. 
flags) and instruments of communication brought by global technologies (television, 
radio, international and local press and the Internet). These symbolic representations 
strengthen the identities of the dominant nationalities, thus excluding and submerging 
the rest of individuals, who do not share their linguistic, cultural, and socio-economic 
backgrounds.  
  Scales of hierarchicization of languages are an element for understanding the 
delimitation of spaces in Empuriabrava. There are different kinds of spaces connected to 
economic, social, and cultural activity. The notion of transnational spaces of leisure is 
defined as places where Catalan and Spanish languages are not present. The notion of 
transnational spaces of work is understood as places where Catalan and Spanish 
languages are used. Transnational spaces of leisure and transnational spaces of work 
are non-shared spaces by the various nationality networks, due to the unequal 
distribution of material resources, social class, and citizenship. The Catalan and Spanish 
citizens, who have gradually arrived to Empuriabrava over time, have set up their own 
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social spaces of activity, which we define as spaces for locals to promote and develop 
the cultural values, traditions and festivities that are held in this region of Catalonia.19 
  The term transidiomaticity proposed by Jaquemet (2005) is understood as 
communicative resources with existing language hierarchies in Empuriabrava, and it is 
constructed upon a multilingual reality (Moyer and Martin Rojo 2007) brought by 
transnational citizens who come for purposes of leisure and/or work. The reality we 
encounter is that separate monolingual networks organize their language practices 
around shared class, nationhood, citizenship, and most important, around similar 
material resources and free time to dedicate to leisure activities.  
  In order to gain a deeper insight into the language practices of the various 
nationalities within the different spaces of activity in this tourist resort we have turned 
our gaze to two groups: the long-standing residents who settled in Empuriabrava during 
its first and second construction phases from 1967 to 1980, and the newcomers since 
1980 until the year 2010, including those mobile citizens who come for purposes of 
leisure and others who come to work. This distinction allows us to understand how 
members of networks orient to one another through their language practices, as well as 
what sort of positioning is carried out in their everyday activities.  
  Within the long-standing nationalities from a European background, the focus of 
the analysis is on the daily practices of the Germans and the British (and to a lesser 
extent the French).20 During the first and second construction phases, properties in 
                                                 
19 The concepts transnational spaces of leisure, transnational spaces of work, and spaces for locals are 
originals from the author. 
20 I have made this decision since I have kept record in my fieldnotes of the localized practices of people 
from French national origin, but I do not have the sufficient audio-recorded data to account for the way 
members of the French network carry out their language practices. 
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Empuriabrava were also purchased by people from small rural areas in Catalonia and by 
Spanish nationals. These Catalans and Spaniards are included as historical residents.  
  In the case of newly arrived people who came between 1980 and 2010 for 
purposes of leisure and work we make a distinction among mobile citizens from 
European countries who stay for a short period of time including those persons who 
own property and businesses and others who do not, and persons from developing 
regions of the world who have a valid visa to reside and work in Spain, as well as, those 
who are undocumented and involved in activities of the informal economy.  
  Newcomers for professional purposes from European backgrounds interact with 
the historical residents from German, French, and British origin, in transnational spaces 
of leisure such as in businesses, shops, bars and restaurants. These spaces are owned by 
the first settlers from European backgrounds in this site that arrived between 1967 and 
1980, who at the same time are friends and relatives of those who arrived between 1980 
and 2010. Social ties among people from the same country of origin allow these newly 
arrived Europeans for purposes of work to find a job in the businesses set up by the first 
settlers in this enclave.  
  Communicative exchanges among long-standing and newly arrived Northern 
Europeans involve the use of German, English, and French. These different languages 
overlap with one another in the interplay between these two groups in transnational 
spaces of leisure, such as in real estate agencies (in order to buy property), sports clubs 
as well as bars and restaurants (to enjoy during their free time). The difference in 
economic, socio-cultural, and linguistic capital between historical residents from 
developed European backgrounds and newly arrived documented citizens from 
developing countries sets up a boundary among these groups. The consequence of this 
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distinction is that transnational spaces of leisure owned by historical residents are not 
oriented to citizens from developing countries.  
  Persons from developing regions of the world such as Africa, Eastern Europe, 
and Latin America, and who have a valid visa to reside and work in Spain find a job in 
transnational spaces of work. These spaces of economic, social, and cultural activity are 
based on the service economy, which is related to tourism. These citizens tend to work 
for cheaper wages because they come from countries where their families are dependent 
on the little money they will send home.21 In order to engage in the service economy 
language in a way becomes a requirement for getting access to certain jobs. Language is 
a commodity and newly arrived people in search of work have to fulfill the language 
requirements of local businesses and enterprises owned by the long-standing 
nationalities from Northern European backgrounds and by Catalans and Spaniards. 
These requirements involve native-like or high competences in English, German, and 
French in the case of businesses owned by people from European backgrounds, and a 
good communication ability in Catalan and/or Spanish (as well as in some cases fluency 
in English) in order to work in services owned by Catalans and Spaniards. Linguistic 
requirements are a positive condition for people from developing countries for whom 
these languages are a valuable commodity such as educated West Africans who come 
from former British and French colonies and Eastern Europeans who have the 
knowledge of English and German. The importance of these language qualifications is 
explained by the fact that the success of businesses owned by long-standing residents is 
dependent on newly arrived people who come for a short term (e.g. during the summer 
                                                 
21 The majority of documented newcomers from developing countries who come to Empuriabrava for 
purposes of work are educated, middle-class citizens in their home countries who have the material 
resources to travel abroad. 
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season), and especially on those persons who come for purposes of leisure. This 
economic organization in which language becomes a commodity in order to access 
certain jobs is how social structuration gets played out in Empuriabrava. 
  Encounters in transnational spaces of work owned by historical residents from 
Northern European backgrounds and Catalans and Spaniards entail the use of Spanish 
and English languages (and to a lesser extent Catalan, French and German). These 
spaces of work are located at the main tourist district of Empuriabrava and include 
shops, restaurants, bars, sports clubs, and real estate agencies. The language diversity in 
transnational spaces of work creates tensions and conflicts among business owners and 
customers due to language misunderstandings. For instance, I observed during my 
fieldwork that French citizens start a conversation with the Spanish and Catalan shop 
owners in French and as the owners try to use English to communicate with them, the 
French continue to speak in their native language. Germans instead, start a conversation 
in German and immediately switch to English to make communication easier with these 
shop owners.   
  Concerning the newly arrived people from developing countries and with 
documents to reside in Spain, we have to take into consideration the large Moroccan 
population. According to the demographic statistics from the Institut d’Estadística de 
Catalunya presented in chapter 3, Moroccans account for 21% of the total registered 
foreign population in the municipality of the Alt Empordà. The proportion is also high 
in Empuriabrava even though official statistics are not available. Moroccans are active 
and also owners of various spaces of economic activity which include bars, restaurants, 
and locutorios. These spaces together with the Islamic Mosque that has recently been 
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constructed in Empuriabrava are inhabited primarily by Moroccans to carry out their 
socio-cultural identity and practices (see fieldnotes p. 222).  
  Some North African citizens use their knowledge of Spanish as a resource in 
order to get a job in transnational spaces of work owned by historical residents, such as 
bars and restaurants. For instance, a long-established restaurant called The Orange Kiwi 
which used to be owned by New Zealanders and sold the products from New Zealand is 
now owned by Moroccans (Figure 4.1). The new owners have kept the original 
atmosphere of the bar (it was decorated with old motorcycles and pictures of riders) and 
they serve the same kind of food but the customers have changed. When this bar was 
owned by New Zealanders it attracted long-standing nationals from European 
backgrounds, but as soon as this bar was sold to Moroccans, Germans, British, and 
French no longer frequented this space.22 Communicative encounters at this bar and 
restaurant used to be carried out in English, whereas nowadays the languages used in 
this space are Spanish and French. The new customers are no longer property owners 
but short term summer visitors mainly French or Spanish speaking who come to 
Empuriabrava for a short period. 
Figure 4.1 
The Orange Kiwi bar and restaurant 
 
 
                                                 
22 This statement was mentioned by an informant in this study who used to work at the Orange Kiwi when 
it was owned by people from New Zealand. When this bar changed owners, this British informant who 
was employed at this restaurant, opened her own business, the Blue Sky Bar (see fieldnotes pp. 210-211).  
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Undocumented persons from developing countries account for many invisible 
occupations such as construction workers, cleaning ladies, waiters, gardeners, street 
vendors, among many other jobs. Within the informal economy, we also have to include 
problematic occupations such as drug-dealers, pimps, and prostitutes. Undocumented 
persons typically interact in discotheques and sex-clubs with both the long-standing 
residents and the newly arrived people from European backgrounds and from 
developing countries who come for purposes of leisure and work.23 
  The long-standing Catalans and Spaniards are legitimate citizens of the Spanish 
nation-state. Among these people we distinguish Catalan natives and Spaniards from 
working classes (especially from the South of Spain) who came during the first and 
second construction phases of Empuriabrava (1967-1980) in search of work. Catalan 
and Spanish citizens overlap in the various spaces for locals (who are invested in the 
promotion of local interests) in which they are embedded. Catalan and Spanish citizens 
are relevant in this study since non-Spanish nationals are having to position themselves 
with respect to them.   
  Catalan and Spanish citizens who are embedded in spaces for locals do not 
interact with people from European backgrounds unless they have made an effort to 
learn Spanish or Catalan, which is the case of a minority of long-standing residents and 
of persons who come for a short-time period. Catalans and Spaniards communicate with 
both the newly arrived people from developing countries who work in the tourism 
sector as well as with those who are undocumented because they find work with Catalan 
and Spanish business owners but not with the Germans, the French, and the British who 
                                                 
23 For the purposes of this study I do not have sufficient data to explain how people from developing 
countries (including those who are documented and those who are undocumented) carry out their 
language practices. 
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form a more closed network and who have organized their businesses more tightly 
around the German, English, and French language. The communicative encounters 
between the former groups overlap in various transnational spaces of work such as at 
the shops in the main tourist district and at the discotheques and sex clubs.   
  Historical residents from Northern European backgrounds interact with each 
other in complex ways. They have set up their own social spaces of activity, which we 
define as transnational spaces of leisure according to their country of origin such as 
German bars, and real estate agencies targeted to German people, restaurants for French 
residents, civic associations for British citizens, among many others spaces for ″being 
German, French, or British″, as illustrated by the signage in the following examples 
(Figures 4.2 through 4.6). Spaces of activity of these long-standing Europeans are 
selective and exclusive. In order to participate in them people require a valued 
economic, social, and linguistic capital. The unique reason why the various 
transnational spaces of leisure are so relevant in this tourist resort has to do with the 
fact that the customers who have the money and time to participate in them want to 
reproduce the way of life at home and to communicate in an intelligible way in order to 
obtain the services they need. The best way to do this is by means of businesses with 
services in their native languages (German, French, and English).  
  People from European backgrounds cultivate national stereotypes and patriotic 
ideas about identity, citizenship, and culture, and they prefer to get the services from 
spaces of economic activity in their native languages than those from the local Catalans 
and Spaniards. For instance, the owner of the German business for repair and 
maintenance of home facilities (see Figure 4.2), mentioned that Germans are 
categorized as efficient workers. This perception makes the majority of German 
54  Networks, Spaces and Boundaries 
nationals in this tourist resort (as well as some British and French) get the services they 
need from commercial establishments owned by members of the German network. The 
interest in promoting these stereotypes has a clear added economic value. This 
maintenance business is considered a transnational space of leisure since customers 
who use its services have material resources and they have free time to dedicate to 
maintaining their homes.  
Figure 4.2 
German business for repair and maintenance of home facilities  







Multilingual services such as real estate agencies, bakeries, computer shops, sports 
clubs, and medical care services, among many others, are used by people from 
European backgrounds who prefer to participate in spaces of economic activity in their 
native languages. An example of this language choice is provided in Figure 4.3. This 
picture is a brochure from a private French medical practice. This figure is an example 
of how language is considered an added value to the service these doctors provide both 
in French and English. Sick people who have the material resources to participate in this 
space want to interpret medical reports quickly and without leaving out any important 
Translation: 
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details. In order to communicate in an intelligible way they visit a doctor who speaks 
their native language. The way services are being sold by this private health center is a 
form of economic exclusion towards people who do not have the money and the 
knowledge of the former languages required. 
 
Figure 4.3 




The next illustration in Figure 4.4 includes a picture of the building where the German 
Real Estate Agency J.Hoffman S.A., the main office of the German language magazine 
Amigos and also where the German Deutsche Bank are located. These spaces of 
economic activity are designed for people who come for purposes of leisure and they 
are dependent on short term visitors who typically come in the summer. These services 
are connected to the economy and to language.    
  The German real estate agency is an exclusive space which offers its services in 
two languages, German and Catalan. People who seek the service of this agency are 
those who possess the economic, linguistic, and socio-cultural capital. It is targeted to 
both investors and businessmen who come for purposes of work such as teachers, 
translators, tourist guides, and sports trainers, as well as retired people who come for 
leisure. Customers are selective and have a high social status.  
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  People who do not have the money to purchase property do not have access to 
this real estate agency. Alternatively, instead of seeking services from a real estate 
agent, people who do not have the material resources to access this exclusive space 
directly contact the owners of properties (e.g. by Internet) in order to save money, since 
they avoid paying the commission of the real estate agents. For instance, due to the 
current dimension of economic crisis, French families instead of buying property are 
renting small flats (directly from other members of their social network) together with 
other French families and this way they share rental expenses.24 
 
Figure 4.4 





Transnational spaces of leisure that unite members from different long-standing 
European backgrounds are presented in Figures 4.5 and 4.6. In both figures we can 
observe how the language choice in each space works as a form of exclusion. In order to 
take part in these spaces people require native-like or high competence of German and 
English languages. Members from non-German and English national origin do not 
participate in these spaces which recreate the German and British identities. Those 
people who speak English and German, but do not have the money to participate in 
                                                 
24 This statement is an observation made by the researcher when undertaking fieldwork in Empuriabrava. 
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these spaces, such as educated Gambian migrants, are immediately excluded from 
taking part in these spaces of economic activity. 
  German and British citizens who engage in transnational spaces of leisure 
categorize other nationalities as outsiders from their social networks. The first figure 
(4.5) illustrates the webpage from the German bar Arcos Stube. According to the 
advertisement for this bar it caters to native German Empuriabrava-Insiders including 
Austrians and Swiss. This space recreates the Germans’ home identity through food, 
drinks, nationhood symbols and German music (see fieldnotes pp. 226-228). Non-
German speaking nationalities in this tourist resort can engage in this space although 
they will not enjoy it in the same way as people from German national origin, since they 
will not feel as if they were at home.    
Figure 4.5 
Webpage from the German bar Arcos Stube,  
a space that attracts members of the German network 
 
A r c o s  S t u b e  
Bei Uschi 
Der Treffpunkt für netter Leute 
Im Los Arcos Zentrum in Empuriabrava, 1. Etage. Ganzjährig geöffnet, täglich ab 18:30 Uhr.  
Die Arcos Stube ist eines der typischen Lokale, wo sich die überwiegend deutschen 
Empuriabrava-Insider treffen. In rustikaler und gemütlicher Atmosphäre lässt es sich herrlich 
diskutieren, über alte Zeiten und neueste Entwicklungen, über Klatsch und Tratsch, den Ernst 
des Lebens oder die Leichtigkeit des Seins hier an der Küste. Uschi (und Günter) bieten neben 
gepflegter Gastronomie zu vernünftigen Preisen den richtigen Rahmen für unterhaltsame, 
unbeschwerte Stunden in fröhlicher Runde an der urigen Theke. Herzlich Willkommen, Uschi 
freut sich auf Ihren Besuch 
   Source: http://empuriabrava-info.net/bahia-blick/kunden/arcosstube.html (page consulted on 18.03.09). 
 
Translation: 
A r c o s  S t u b e  
At Uschi 
The meeting place for nice people 
In Los Arcos Center in Empuriabrava, 1st Floor. Open all year, daily from 6:30 pm.  
The Arcos parlor is one of the typical pubs, where native German Empuriabrava-Insiders meet. In a 
rustic and comfortable atmosphere which invites to engage in casual conversations about old times 
and latest developments, with seriousness or gossip, over the importance of life, and on how to feel 
at ease with our presence here at the coast. Uschi (and Günter) offer a well-groomed gastronomy 
with reasonable prices and the right setting for entertainment with invaluable hours of cheerful 
rounds. Welcome, Uschi looks forward to your visit 
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The British Society of Catalunya’s monthly bulletin is illustrated in Figure 4.6. This 
association is addressed to British citizens in Spain. As exemplified in the pages of this 
bulletin published in the issue of May 2009, members from the BSC association are 
provided information about the events (fairs, markets and exhibitions) held in the 
county of the Alt Empordà. Members who join this association are also invited to 
participate in group lunches held once a month at different restaurants in the area. These 
lunches are a way of promoting the association which brings together people of the 
same nationality in order to support their social, cultural and economic interests. 
       
Figure 4.6 




Dense networks of nationalities from European backgrounds participate in transnational 
spaces of leisure as well as in spaces of economic and socio-cultural activity. These 
groups take up their nation-based identities through practices and the development of 
certain symbols (Cohen 1984), which are invested with meaning through people’s life 
trajectories. Strategies of marking boundaries carried out by the historical residents who 
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settled in Empuriabrava during its first and second construction phases from 1967-1980 
are used to reinforce the manner in which these groups foster their nation-state 
citizenship and the boundaries among the newly arrived nationalities since 1980 until 
the year 2010. 
  By means of the following symbols (Figures 4.7 through 4.10), the Europeans 
who first settled in Empuriabrava foster connections among members of their own 
networks as well as with people in other social networks from European backgrounds 
who they support. The basis for giving support to some networks of nationalities and 
not others is that the dense networks of long-standing Europeans want to promote and 
ensure their socio-cultural capital. With the increase of population this tourist resort is 
becoming more diverse over time. To maintain their high-standing economic position, 
the first settlers are using linguistic, material and symbolic resources to implement 
boundaries among newly arrived people from different social, cultural, and economic 
backgrounds, especially among those persons from developing countries who come for 
purposes of work. Boundaries are located and can be distinguished through national 
symbols. These signs recreate the atmosphere in their home countries but they also raise 
tensions among the rest of nationalities (those who they oppose).  
  Symbolic power grants these long-standing groups the control over symbolic, 
discursive and material resources in the various transnational spaces of leisure within 
which they are embedded. For instance, the carnival medals in Figure 4.7 that decorate 
the walls of the German bar Arcos Stube are symbols of nationhood that recreate the life 
trajectories of the owners of this space. They won these medals at the Carnivals in 
Cologne (see fieldnotes pp. 226-228). Identity is being marked by the presence of these 
medals as well as by the German music that can be heard while participating in social 
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gatherings there. An example of a German song that was playing in the bar is Viva 




Medals from the Carnival in Cologne at the German bar Arcos Stube 
 
    
 
Flags from Germany and Denmark in Figure 4.8 are situated on top of the houses of the 
first European settlers to this tourist resort. These dwellings are located in the wealthy 
district of Empuriabrava (see Map 3.3). The flags in this figure are relevant to 
understand how long-standing Europeans are marking their space and their identity that 
is associated with their national origin. 
Figure 4.8 




A similar example is illustrated in Figure 4.9, which includes the menu of a German 
restaurant which caters to German speaking customers. As we can observe in this 
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figure, only several words have been translated from German into Spanish abierto 
(open) and lunes cerrado (Monday closed). The choice of languages in this restaurant 
shows that in order to participate in this space of economic activity knowledge of the 
German language is needed. This restaurant mainly serves the people in the German 
network by offering the daily menu in their native language.  
 
Figure 4.9 








The historical residents from European backgrounds import from their home countries a 
large quantity of products which are sold at trasnational spaces of leisure. Traditional 
German varieties of sausage in Figure 4.10 are sold at a German butchers located in the 
Alberes district (see Map 3.3). These goods are consumed by members of the German 
network to recreate their home German identities. The various nationalities in this 
tourist resort can engage in buying these products but they will not be able to appreciate 
Translation: 
Opening hours: 12-14 & 5:30-10 
Monday closed 
Menu!      9,50 
Turkeysteak, Béarnaise 
Croquettes and Salad 
Incl. Soup of the day and Dessert 
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them such as a German national, unless they are a German-lover or a meat-lover. The 
two pictures included in Figure 4.10 show the large number of German sausages which 
are available at this German butchers. These two pictures are adjacent images. The 
particularity about including both pictures in this figure relies on the fact that in the left 
image, some sausages have been labeled in German and translated into Spanish, 
whereas in the right image, the sausages have only been labeled in German (since they 
have no translation into other languages). People from non-German backgrounds will 
have to buy these products based on their appeal since the woman who owns and works 
at this German butchers only speaks German (see fieldnotes p. 190). She sells these 
German products to Catalans and Spaniards in one of the only words she can say in 
Spanish: ¡Pruébelo! (Try it!).   
Figure 4.10 
Foreign products at a German butchers located in the German district Alberes 
 






Transnational spaces of work such as bars, restaurants, tourist shops, and supermarkets, 
are owned by historical residents from European backgrounds as well as by long-
Translation: 
Special Salami 100g -1,35 € 
Turkey liver sausage 100g -1,65 €  
Liver sausage 100g- 1,25 € 
Pâté 100g- 0,98 € 
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standing Catalans and Spaniards. These spaces of economic activity are not only 
targeted to the long-established groups, but also to the newly arrived citizens from 
various national origins who have adequate (despite some limitations such as incorrect 
idiomatic expressions and inaccurate intonation) knowledge of Catalan and/or Spanish 
languages. These businesses can be identified by the people in this tourist resort, since 
their company labels and signs are translated into Catalan and/or Spanish. 
  The aim of these long-standing foreign business owners is to attract Catalans and 
Spaniards as well as to show them that they have made an effort to integrate by 
engaging in the co-official languages of the Autonomous Region of Catalonia.25 Foreign 
business owners of transnational spaces of work are conscious of the fact that Catalan is 
not just a language and an instrument of communication; it is also a key symbol to gain 
access to the Catalan market.  
  For Catalans, these businesses offer their services in several languages including 
Catalan, which in many cases becomes valued and hierarchized before Spanish. The 
following examples in Figures 4.11 and 4.12, include leaflets of spaces of activity 
owned by historical residents where Catalan figures at the top (before Spanish) in terms 
of how often it is used. Interactions in these spaces of economic activity owned by long-
standing Europeans are carried out in their nation-state languages such as German, 
English, and French, but also to a lesser extent in Spanish and Catalan. Spanish is used 
more common than Catalan to address local Catalans and Spaniards as well as newly 
arrived people from the period between 1980 and 2010. The majority of foreign 
business owners in transnational spaces of work have a limited command of Spanish 
                                                 
25 As a result of the historical and cultural background of Catalonia, today this autonomous region has a 
significant political autonomy within Spain. Both the Spanish and Catalan languages are co-official, but 
Catalan benefits from a certain additional status as the native historical (llengua pròpia) of the Catalan 
nation. 
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(their language production is not always comprehensible, the use of grammar and 
vocabulary is non-standard, and intonation patterns sometimes interfere with 
communication). In the case of Catalan, the communicative ability of foreign business 
owners is very limited, hesitant and/or incomprehensible.     
  The leaflet in Figure 4.11 from the German bakery Seppel’s Schlemmerladen, 
which is located in the Alberes district, is written in German and Catalan. It announces a 
German Bread Market for Catalans. This German bakery has taken the initiative to 
organize this social event in order to promote its German products among Catalans and 
Spaniards as well as newly arrived people from European backgrounds and from 
developing countries.  
Figure 4.11 










Private medical services in this tourist resort offer exclusive services for long-standing 
and newly arrived monied customers. Newcomers for purposes of leisure, who do not 
have the knowledge of Catalan and Spanish languages, also seek services from these 
Translation: 
First German Bread Market 
26.04.2008 from 11am 
Seppel’s Schlemmerladen 
Alberes district – Empuriabrava 
Taste different kinds of German bread, 
cakes, sausages, beer, and meat specialties. 
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private health clinics. The rest of persons who have knowledge of Catalan and Spanish 
typically go to the public health clinic Centre d’Atenció Primària (CAP) of 
Empuriabrava.26 
 The private Centre Mèdic d’Empúriabrava is owned by Germans and provides 
medical care in three languages: Catalan, German and English (Figure 4.12). A 
particularity about this health care center is that the documents with information about 
its services have been translated into Catalan, but the sign located at the entrance of this 
center is written in a mixture of German and English (Figure 4.13). The choice of 
German and English over Catalan on this entrance sign shows that languages have 
become hierarchized in this medical center, since the majority of customers are people 
from European backgrounds. Furthermore, the services offered in the leaflet in Figure 
4.12 differ from those in Figure 4.13.  
  This choice of languages and services can be due to the fact that this private 
health care center offers exclusive services such as sports medicine, minimally invasive 
surgery, and the provision of a travel health insurance, for a selected group of people 
who have free time and money to practice the various sports that are offered in this 
tourist resort (especially those persons who come for a short-time for purposes of leisure 
and do not have the knowledge of Catalan and Spanish as well as some long-standing 
European citizens who have the material resources to pay for this medical care). The 
rest of services (e.g. general medicine) cater to local Catalans and Spaniards who 
choose to attend this private medical center instead of the public health clinic (CAP) 
                                                 
26 This health clinic is a public institution regulated by the Catalan Institute of Health (ICS). According to 
several informants in this study, the doctors and nurses at the public health clinic (CAP) in Empuriabrava 
only speak Catalan and Spanish. People from European backgrounds who attend this health clinic and do 
not speak the former languages have trouble interacting with the medical staff and they use visible 
gestures and signs in order to communicate (see fieldnotes pp. 212-214).  
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because they have the money to pay for private medical services and they want to get 
quick access to the kind of medical services they need. 
 
Figure 4.12 
Information leaflet from the German owned medical center  













Sign located at the entrance of the private medical center Centre Mèdic Empuriabrava 
 
 





·General Medecin. · 
X-Ray – Röntgen 
ECG – ECO – Doppler 
Ultrasound 
Analysis Laboratory. 
·Sports Medecin. · 
Minimally Invasive Surgery. 
Translation: 
MEDICAL CENTER EMPURIABRAVA 
Emergencies 
ECG, X-Ray- Rontgen diagnosis 
Analysis Laboratory 
Travel Health Insurance 
General Medicine
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Catalan and Spanish citizens, who arrived to Empuriabrava between 1967 and 1980, set 
up their own social spaces of activity, which we define as spaces for locals to promote 
and develop the cultural values, traditions and festivities that are held in this region of 
Catalonia. Within these spaces we can distinguish the following pictures in Figures 4.14 
through 4.17, which include symbols of nationhood shared by the local Catalans to 
reinforce their distinct identity.27 
  The tourist office of Empuriabrava in Figure 4.14 is a space owned by the town 
hall in Castelló d’Empúries and its employees are native Catalan citizens who provide 
information about Empuriabrava to visitors. The Catalan and Spanish flags which can 
be observed in this picture are symbols that promote national unity, besides the tensions 
between the Spanish and Catalan nationalist projects. The presence of the European flag 
(which does not appear in the frame of this photograph) carries political and economic 
connotations as it is invested with symbolic meaning to maintain relations with member 
states of the European Union. 
Figure 4.14 
Tourist Office of Empuriabrava 
 
 
                                                 
27 The notion of Catalans in this context comprises both the native Catalan residents and the Spanish 
nationals from working classes (sometimes people who come from the South of Spain who are labeled as 
lazy when having to learn the Catalan language). According to the electoral dictum of the commonly 
labelled as Catalanist party, the moderate right-of-center nationalist of Convergència i Unió (CiU) which 
has governed Catalonia for 23 years until 2003, “som sis milions” we are six million people, without 
differentiating the place of origin within the Spanish state.   
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The leaflet in Figure 4.15 gives information about a sporting event, the 9th edition of the 
Triatló Marina d’Empuriabrava, which is held at the tourist resort of Empuriabrava 
once a year (on September 11th, the national day of Catalonia). It is organized by the 
Club Nàutic and it caters to Catalan citizens from all over Catalonia, who are members 
of the Catalan Federation of Triathlon. In order to participate in this sporting event 
people require fluent knowledge of Catalan, not only to interact with the participants in 
this event but also to have access to information that is only provided in Catalan.28 The 
aim of this event is to promote local sports clubs and associations located in the county 
of the Alt Empordà (see fieldnotes pp. 237-239). 
Figure 4.15 




September 11th, 2008. IX Triathlon Marina of Empuriabrava, Start time: 12h at the Club Nàutic 
· For further information contact the sports center at the Club Nàutic Empuriabrava. Tel. 972 45 36 
91, Av.del Port s/n edifici Club Nàutic 17487 Empuriabrava 
www.empuriabravagimnas.com  info@empuriabravagimnas.com 
·I resign to all the rights and claims against the organization and the collaborators of the damage that 
I can cause during the competition. 
·The under-age will have to accompany this sheet with the parental permission and submit the 
original form to the judges of the event 
·No application will be admitted if it has not been properly filled out and sent to the federation. 
·Registration fees will not be returned once the registration has been formalized except for medical 
causes.     Signature 
                                                 
28 The information on how to apply for the 9th edition of the Marina of Empuriabrava Triathlon can be 
consulted in Catalan on the webpage of the Federació Catalana de Triatló: www.triatlo.org (page 
consulted on June 2009). 
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The cover of the brochure of the Festival Terra de Trobadors (Land of Troubadors 
Festival) is illustrated in Figure 4.16. This festival is a cultural, popular, and 
entertaining event, where local Catalan residents and organizations take part. Some of 
the highlights of the programmed events are the musicians, professional actors, music 
and dance shows, a street theatre, a medieval supper, artisan displays, a medieval 
market, the tournament and knight’s battles, minstrels and juggles, as well as talks, 
exhibitions and guided tours.  
It is held every year in September. It lasts for three days and it is a festival that 
relives times of splendor in the medieval town of Castelló d’Empúries. The troubadors 
are the historical theme used to open the door to Catalan culture, and to discover and 
recover history and a glorious past when Castelló d’Empúries was the capital of the 
entire county of Empúries. This festival is selling the authentic Catalan identity and the 
historical roots of this region as it recreates the historical heritage of the county of the 
Alt Empordà on the basis of events that focus on history and cultural heritage as their 
central theme (see fieldnotes pp. 244-251).  
Figure 4.16 




Spaces for locals are marked by Catalan and Spanish residents through national 
symbols (Cohen 1984) to reinforce their identity among long-standing Northern 
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Europeans and newly arrived mobile citizens in search of leisure and/or work. The 
picture in Figure 4.17 has been taken at the Land of Troubadors Festival. It illustrates 
the typical atmosphere in the medieval town of Castelló d’Empúries. The symbols in 
this picture such as the flags are used to affirm the local Catalan culture and identity. 
 
Figure 4.17 




In order to participate in spaces for locals people require native-like or high 
competences in Catalan and/or Spanish. These requisites are accompanied by existing 
paradoxical ideologies about Catalan and Spanish as languages for different targets and 
people (Pujolar 2007). For instance, the Spanish language is addressed to non-Catalans, 
that is, to people from long-standing and newly arrived European backgrounds, as well 
as to people from developing countries, and to Spanish nationals from working classes 
(sometimes people who come from the South of Spain). The Catalan language is 
addressed to native Catalans who have been born and raised in Catalonia.   
  Ideologies about Catalan and Spanish as languages which are addressed by 
native Catalans to non-Catalans bring us to problematize how boundaries are getting 
constructed in spaces for locals between long-standing Catalans, Spaniards, 
transnational citizens from European backgrounds, and people from developing 
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countries. Non-Catalans who have a limited communicative ability in Catalan and/or 
Spanish are not able to actively participate in spaces for locals and they feel excluded 
from engaging in both the Catalan and the Spanish social networks.   
  The way in which transnational citizens from European backgrounds are being 
excluded by Catalans and Spaniards from these spaces of promotion of local interests is 
illustrated in Extract 4.1. A British man, who has been living in Empuriabrava for three 
years, mentions that it is really hard to integrate in Catalonia since Catalan language is 
exclusive of newcomers. This informant mentions in lines 2 through 3 that soon after his 
arrival to Empuriabrava he felt that Catalan excluded him. Therefore, he chose to learn 
Spanish instead, which he considers in lines 4 through 6 is an embracing language. This 
person also adds in lines 9 through 12 that Catalans have put a wall around their 
language, because there is an insecurity of their own culture, which is perceived to be 
at risk.  
  The claims from this person of British origin show that people from European 
backgrounds have different sets of interests in accepting or contesting the Catalan 
language. This person (as well as many long-standing European citizens who live in this 
tourist resort), does not take part in spaces for locals, not only because he has no 
knowledge of Catalan and limited communicative ability in Spanish, but also because 
he has not made an effort to integrate within the Catalan culture, nor have Catalans 
made the effort to integrate him through speaking Catalan to him, it works both ways. 
This person uses his knowledge of English as a commodity in order to engage in dense 
networks with historical residents from British backgrounds. He has the material 
resources and the social, economic, and linguistic capital to access transnational 
networks and associations that promote his national identity. For instance, he is a 
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member of the British Society of Catalunya, he reads and writes reports in foreign 
language press and magazines, and he communicates with his children and relatives in 
England by means of new technologies.  
 
Extract 4.1  
Interview with British national man. [In this extract this person (DAV) talks about 
integration in the Catalan culture and language. This person is retired. He used to work 
for the British Government and was also a member of the Royal Navy. He currently 
writes articles for the English magazine Costa Brava Resident about ongoing issues in 

















DAV: So it becomes exclusive. And there are languages around the place 
that are exclusive and when I came to Catalunya, that’s how Catalan 
feels to me. It’s exclusive, it excludes me, it doesn’t want me to be 
part of it. The international languages embrace. Castellano, ok. 
Millions of people across the world speak it so it embraces, it is not 
under threat, never has been, and probably never will be, just the 
same as English. When it comes to languages which are perceived, be 
true or not, but perceived to be at risk, the culture is being to be at 
risk and thus, they tend to put a wall around that language, and that 
may be the reason that French people are doing that. It certainly is the 
reason that Catalans are doing, because there is an insecurity of their 
own culture there. And it is not very nice, it is not very nice for the 
French people to be told, you, every airline pilot has to speak 
English. I can understand them resenting that. 
 
 
A more accurate understanding of the localized communicative patterns among the 
various nationalities in Empuriabrava requires the consideration of the following 
explanations which emerge from the data gathered.  
  The complex multilayered social structuration of this tourist resort has brought 
about members of local Catalan and Spanish networks, to engage in processes of social 
categorization of the long-standing nationalities from European backgrounds and the 
newly arrived mobile citizens from 1980 until 2010, through their social, cultural, and 
symbolic capital (Bourdieu 1991), and most important through their language practices. 
Catalans and Spaniards are the ones who evaluate language in Empuriabrava through 
Networks, Spaces and Boundaries  73 
 
 
their participation in local public channels of communication such as printed press and 
electronic media (e.g. television and radio). Catalans and Spaniards are the ones who 
interact with the Spanish Nation-State and with the Catalan Autonomous Government. 
Thus, engaging in multilingual practices where Catalan and Spanish languages are used, 
sets a distinction among the historical residents who take part in transnational spaces of 
leisure (for ″being German, French, or British″) and the newly arrived transnational 
citizens who participate in transnational spaces of work (who have knowledge of 
Catalan and/or Spanish).  
  Strategies of marking boundaries are used by the Catalans and Spaniards in 
order to establish a distinction between the newly arrived people who come for purposes 
of leisure (that use their native languages as a commodity in order to participate in the 
various transnational spaces of leisure) and the newcomers who come for purposes of 
work (and who have to fulfill the language requirements of local businesses and 
enterprises owned by the long-standing nationalities in order to find a job in 
transnational spaces of work).  
  The categorization of tourist is being constructed by Catalans and Spaniards to 
account in first place for those mobile citizens who have come for a short term to spend 
their money on leisure activities. These monied persons (e.g. businessmen and 
pensioners) are framed as the elite for reasons of wealth and material resources. Second, 
it is used by Catalans and Spaniards to frame long-standing citizens from European 
backgrounds who do not speak Catalan and Spanish. These historical residents are 
classified as showing a sign of pedantry, as a pejorative mark of high-class and 
exclusivity or even falsity, and are categorized by Catalans and Spaniards as tourists in 
a negative way, sometimes by the word “guiris”.  
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  In the case of the concept of migrant, which emerges from the locally organized 
economy, it is used to categorize at first long-standing European citizens who have 
inhabited Empuriabrava for an extended period of time and have made an effort to learn 
Spanish and Catalan. These people from European backgrounds are evaluated positively 
by the Catalans and Spaniards for making an effort to integrate. Second, it is used by 
local natives to identify recently arrived people to Empuriabrava for purposes of work 
(including European citizens as well as documented persons from developing countries) 
who have acquired a good competence of Catalan and/or Spanish for economic 
purposes such as to gain access to the service sector which is run by Catalans and 
Spaniards and to participate in spaces for locals.29 These newly arrived people are 
categorized as migrants in a positive way.  
  Contrary to these positive categorizations of migrant that are getting constructed 
by Catalans and Spaniards, the people recently arrived from developing countries who 
are undocumented and forced to take on invisible jobs in the informal economy, are 
directly perceived by those residents who do not consume their services as unwelcome 
migrants who bring insecurity to this tourist resort. In fact, several long-standing 
interviewees stated that newcomers who work as drug-dealers, prostitutes, and pimps 
are a threat for the future of Empuriabrava.  
  People engaged in informal economic activities, especially in those occupations 
which involve sex trade and drug-dealing, are socially excluded from participating in 
open spaces of activity owned by historical residents. These processes of exclusion 
towards undocumented people can be identified through the circulation of discourses 
                                                 
29 Businesses in the service sector which are run by historical residents do not contract legal workers from 
developing countries. It might be a matter of ethnicity, social class, as well as native-like or high 
competence requirements of German, English, and French.  
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about boundary construction from people working in formal economic activities. 
Unwelcome migrants are being assigned to this social category by the historical 
residents who claim contestability to these spaces of job insecurity (e.g. pubs, 
discotheques, and sex clubs).  
An example of the discourses of boundary construction among undocumented 
people is provided in Extract 4.2, which has been taken from a recorded interview with 
a British woman who works at the bar of the Club Nàutic. This person is a key 
informant, since she has been living in Empuriabrava for more than twenty years. This 
aspect gives more reliability to her claims as she states in line 5 that this coastal town 
has changed for the worse. This person also mentions in lines 9 through 12 that 
Empuriabrava is not as safe as it used to be, since there is a lot more crime and a lot 
more problems that arise from the Russians and the Ukrainians who bring in drugs and 
prostitution.  
Extract 4.2 
Interview with British woman who works at the bar of the Club Nàutic. [This informant 
(MAN) was born in Yorkshire. She used to spend her holidays with her parents in this 
tourist resort when she was a teenager. Her parents have owned a house in 

















MAN: (…) So there’s a lot, lot of French, but there is also now a 
big Moroccan community and there are a lot of eh: eastern 
Europeans coming here eh: It’s a big change from what it 
was twenty years ago, when it was [!] all German. Eh: it’s, 
it’s changed. It: it’s changed for the worse in my opinion. 
Not because of the French but, it’s definitely eh: more 
dangerous. I mean, I am sure that’s the same, (...) it’s the 
same in the rest of the world, but eh: it’s not what it used to 
be going out at night. It is not as safe as it used to be. There 
is a lot more crime. There is a lot more, a lot more problems 
and it is mainly [!] from the Russians, the Ukrainians, there 
a lot of drugs brought in, prostitution, eh: things like that. So 
that’s: that’s been, that is a shame for Empuriabrava that it’s: 
it’s gone a bit downhill because of that.  
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The recent arrival of people from developing countries who are engaged within the 
various spaces of the informal economy is a new change since the past decade in 
Empuriabrava. Informal activities are currently affecting the image and reputation of 
this tourist resort. The following pictures in Figures 4.18 through 4.20 illustrate how 
spaces in Empuriabrava are being challenged by the arrival of these unwelcome 
migrants from developing countries.  
The first photograph (Figure 4.18), which is a sign that can be found on the main 
road (carretera Nacional II) that connects Figueres with Roses, shows the important role 
the sex industry plays today in the county of the Alt Empordà. This graphic symbol with 
the prostitutes standing for the two A’s in the word Alt Empordà creates tensions which 
lead to insecurity among the residents in Empuriabrava who do not take part in informal 
activities that include prostitution and sex work. It symbolically locates a boundary 
between newcomers from developing countries who are undocumented and involved in 
the informal economy such as Eastern Europeans (e.g. Ukrainians, Russians) and those 
newly arrived people who are documented such as Romanians (because they are part of 
the EU), some Latin Americans and many Moroccans. Not all Latin Americans are 
documented and many women from South America in fact work as prostitutes. Some 
prostitutes are documented but have no other choice because of mafias, and the little 



















In the following pictures in Figures 4.19 and 4.20 we can observe how spaces in this 
tourist resort are getting occupied by the various nationalities. These figures provide a 
further understanding on how Empuriabrava is segregated into different districts (see 
Map 3.3).  
 The first photographs (Figure 4.19) have been taken in the wealthy 
neighborhood of Empuriabrava, where monied transnational citizens from European 
backgrounds own high-standing villas with their own moorings on the canals.  
 
Figure 4.19 
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The pictures in Figure 4.19 contrast with those in Figure 4.20 from the weekly Saturday 
Market held on the seafront of Empuriabrava. This market is located in the district 
where transnational citizens from developing countries live. In the background of the 
picture on the left we can observe tall buildings with small apartments for working-class 
people such as North and South Africans and Latin Americans.30 Some Catalans and 
Spaniards own property in these tall buildings. While Catalans and Spaniards purchase 
these small flats as second residences for a short term, people from developing countries 
rent them to live there all year round. The picture on the right shows high-standing 
apartments for monied Europeans who spend a short-time in this tourist resort for 
purposes of leisure.   
 In the pictures in Figure 4.20, which were taken in the working-class 
neighborhood of Empuriabrava, we can also identify many Senegalese who are 
undocumented and work in the informal economy as top mantas.31 These 
undocumented people as well as those persons who own or rent property in this district 
are overlooked by the wealthy inhabitants from long-standing and newly arrived 
European backgrounds that locate them in a subject position in regards to their own 






                                                 
30 According to several informants in this study some of these small apartments are used as brothels by 
prostitutes from Eastern Europe and the Balkans. Drug-dealers as well use these flats to hide the drugs 
that arrive by private boats and yachts to this tourist resort.  
31 Due to the fact that street vendors who are involved in the top manta, which refers to the sale of pirated 
CD’s and DVD’s but also other goods such as fake brand name clothing and accessories, are increasing at 
a very high rate in Empuriabrava, the local government in Castelló d’Empúries at the end of the year 2008 
started to take measures to control this informal economy. Therefore, the government set forth a new law 
that states that these vendors are authorized to work as top mantas if they pay 400 Euros per month to the 
local government.     








Through the various social spaces presented in this chapter, we are witnessing how 
multilingualism gets organized and is negotiated in localized practices within this tourist 
resort. That is how German, English, and French languages are being used by the 
historical nationalities (the first people to own property in Empuriabrava) from 
European backgrounds as commodities and tools to secure these groups’ identities and 
the value attributed to their language networks. This value is connected to the way these 
international languages have been marketed as essential resources in service provision 
by these long-established European citizens and are being sold as cultural traits of this 
enclave to attract newly arrived specific customers from European backgrounds who 
have free time and money to spend in leisure mobility (Nash 1977).32  
This ongoing process of legitimation of these foreign languages, which is being 
(re)produced by the linguistic requirements of this singular space (Blommaert et al. 
                                                 
32 The positioning of these international languages as cultural traits of this enclave is a common 
phenomenon that is taking place in other tourist-based coastal towns in Spain. In Alicante (city in the 
province of Valencia), for instance, the spokesman of the Spanish Foro Alternativo de la Inmigración 
(Alternative Integration Forum) pointed out in a newspaper article: si no sabés francés, inglés o alemán 
no te venden nada (if you do not speak French, English, or German, they will not sell you anything).  
Source: On-line newspaper ADN: http://www.adn.es (page consulted on June 2008). This newspaper 
article has been included in Appendix C (see fieldnotes p. 301). 
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2005), legitimizes the communicative interactions of these long-standing nationalities 
while it disvalues and constrains other exchanges such as those among the newly 
arrived people from developing countries that do not have the value and function of the 
dominant languages. The silencing of Arabic, Amazigh, Moroccan Arabic, Romanian, 
and Russian, among other languages spoken by the newcomers, which are not 
commodified in the mainstream economy (but they perhaps are among the top manta 
people) is a feature of the hierarchicization of languages in Empuriabrava. 
These interactional practices are a challenge to the various Catalan notions of 
nation and state (including the “estat espanyol centralista” (centralist Spanish state), 
“estat català socialista” (Catalan socialist state), “estat català dintre de EU” (Catalan 
state within the UE), among many others), as they imply that multilingualism in 
Empuriabrava is pushed and dragged by and to different sectors and social groups for 
political, economic, and ideological purposes, and that language is unequally distributed 
among people from different social class, citizenship and economic background.  
 
4.2 Boundary construction and challenges to the Nation and the State  
Tourist enclaves such as Empuriabrava pose a challenge to the Spanish and Catalan 
political administrations. For the purpose of understanding the tensions and conflicts 
that arise between the inhabitants of Empuriabrava and the political and administrative 
entities of the Autonomous Community of Catalonia we have to take into account the 
historical background of this tourist enclave. The changes in the administrative status of 
Empuriabrava from a private enterprise to its control by the State through the 
Networks, Spaces and Boundaries  81 
 
 
municipality of Castelló d’Empúries have created certain tensions around new rights 
and obligations that bind both residents and the public administration.  
 The Spanish and Catalan political entities are currently affecting the long-
established nationalities in this tourist resort in several ways: first, at a nation-state 
level, by imposing the Ley de Costas (Spanish Coastal Law),33 and second, at a regional 
level (within the Catalan nation), by promoting among the long-standing inhabitants 
that are embedded in transnational spaces of leisure to speak Catalan. The non-
coincidence between the desired and lived recreational environment among the 
historical nationalities that reside in this enclave for purposes of leisure has raised 
negative responses among property owners who are responding to the requirements of 
these political and administrative entities by engaging in their closed and densely 
connected networks in order to defend their rights and interests.  
 Mobile citizens from developing countries who have recently arrived to 
Empuriabrava in search of work challenge the Spanish and Catalan political entities in a 
different way than those citizens from more economically developed European 
backgrounds who have come in search of work and/or leisure, as well as the historical 
nationalities. Newly arrived persons from developing countries do not have the same 
cultural capital and social support that is provided by nationality-based organizations of 
the German, British, and French. These newly arrived persons might have no legitimacy 
within this space where each individual is defined by the amounts of material, linguistic 
and social capital possessed. Transnational citizens who come to this tourist resort for a 
short term or for recreational purposes use their national languages to connect with 
                                                 
33 The Spanish Coastal Law was enacted on the 28th of July of 1988 although the decree which governs 
the rules of interior marinas in Catalonia was not passed until the 8th of February of 2005. 
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others from their national language group and they typically do not integrate in spaces 
for locals, whereas the people who arrive to work have to meet the language 
requirements in order to find work at local businesses and enterprises which involve 
knowledge Spanish and/or Catalan as well as English in some cases.  
 The existence of a hierarchy of languages in economic activities carried out in 
transnational spaces of leisure and in transnational spaces of work does not provide an 
equal opportunity for the various nationalities that inhabit this enclave. Private 
businesses do not have such fixed criteria about what languages are adopted in 
professional exchanges as public institutions such as the town hall of Castelló 
d’Empúries or the public health clinic Centre d’Atenció Primària (CAP) of 
Empuriabrava. Businesses owned by long-standing networks of nationalities from 
European backgrounds pose German, English, and French languages at the apex of a 
hierarchy of valued languages and Spanish and Catalan at the bottom. The absence of 
Spanish and Catalan languages in transnational spaces of leisure and the fairly adequate 
level requirements of Spanish and/or Catalan in order to participate in transnational 
spaces of work is a challenge for the Catalan and Spanish networks who want the 
autochthonous Catalan language to have the value and function of a dominant language 
in this site.  
 The examination of statements in public discourse provide a deeper insight into 
how the Spanish state and the Catalan nation are implementing changes in the social, 
cultural, and economic spheres of this tourist resort. The first example deals with the 
laws of the Spanish state. The changes to the Spanish Coastal Law have important 
implications for private property owners in Empuriabrava. The construction at the end 
of the 1960s of a network of canals adjoined to private properties which contain 
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seawater, have nowadays been declared as coastal area subject to this law. There is no 
mention of the fact that these canals were built on a lake and on a river bed. The 
historical demarcation clearly evidences the shoreline ending where the canals begin. 
There is no recognition by the Spanish authorities of legally binding deeds and contracts 
that declare private ownership of both land and berths. The private development of 
Empuriabrava predates the Ley de Costas (Spanish Coastal Law), which was enacted on 
the 28th of July of 1988 although the decree which governs the rules of interior marinas 
in Catalonia was not passed until the 8th of February of 2005, and the law is being 
applied retroactively current owners in Empuriabrava are being expropriated. 
 Intervention by the Spanish state in Empuriabrava around the Coastal Law has 
created a resistance from property owners to the redefinition of the coastline and the 
expropriation of their property. This tourist resort was privately owned during the first 
and second construction phases from 1967 to 1980. In 1980, it came under the 
jurisdiction of Castelló d’Empúries. When this enclave was expropriated from its initial 
promoters, residents became politically active. Today residents are using political 
channels to defend their rights, whereas before citizens did not have the same legal 
channels to defend their property rights.      
 In 2008 the coastal authorities of the Ministerio de Medio Ambiente y Medio 
Rural y Marino (Spanish Ministry of Environment and Rural and Marine Affairs) in 
representation of the Spanish Government are currently working their way around the 
country reclassifying the new coastal boundaries regardless of whether they are of 
public or private owned property. The belief among property owners is that the regional 
coastal authorities in representation of the Government of Catalonia, the Direcció 
General de Costes (General Management of Ports) want to wrestle control of the area 
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away from private ownership so that they can create a sports marina. The development 
of a sports marina will involve the regional coastal authorities taking away six meters 
of privately owned land to create a public walk way or waterway (often this land forms 
part of a private citizen’s house situated on the canals). The canals which private 
citizens have maintained over the past thirty and forty years will also be developed. 
Private citizens who live on the canals will then be charged for the privilege of the 
expropriation. The cost for this work is estimated at 19-60 million euros to be paid for 
by the owners of the properties who are losing not only their berths but their land and in 
some case their houses too. No compensation but expensive berth fees to be charged to 
anyone wishing to rent back what they previously owned. Only a small percentage of 
the affected historical nationalities (mainly Catalans and Spaniards) received an official 
notification in their post boxes warning them of the possibility of expropriation of their 
property. The majority of long-standing residents from European backgrounds did not 
receive notification that laws have now been passed approving of the expropriation, 
since regional costal authorities did not want to bear the responsibility of having to 
defend the rights of property owners from foreign national origin with whom they 
cannot communicate in an intelligible way in Catalan and/or Spanish.  
 Affected owners have been given one year to apply for a temporary concession 
to use the property which was formally theirs until such a time when the development 
will take place. Private owners are no longer allowed to sell their properties as the local 
authorities (e.g. the town hall of Castelló d’Empúries) will no longer register them until 
actual ownership of land after applying the coastal law has been recalculated. While 
private land is subject to expropriation, on both sides of this tourist resort, the public 
land that forms part of the protected areas which belong to the National Park Els 
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Aiguamolls de l’Empordà (see Map 3.2) is being industrialized to create a dry dock 
which will be used for the construction, maintenance, and repair of boats, and other 
watercraft. Regional coastal authorities believe that they can gain around a million euros 
each year for fees for berths (currently and previously owned by private owners) and the 
environment is not the real motivator. There are many interested parties lurking in the 
shadows, with some potential benefactors openly suggesting that deals have been made. 
If the development goes ahead the environmental damage to the area will be irreparable.   
 Historical nationalities from European backgrounds claim that Spain is 
becoming the Balkans of Western Europe where Europeans are being cleansed off their 
land by Catalan and Spanish authorities alike.34 This statement is connected to the shift 
that is nowadays taking place in Empuriabrava, where long term networks of 
nationalities have taken the decision to sell their properties and go back to their home 
country or to engage in other types of tourist activities of adventure and in more exotic 
places.  
 In order to address the problems experienced by these property owners, the town 
hall of Castelló d’Empúries together with a private institution of Empuriabrava called 
Capitania (Port Captain’s office),35 have issued an official multilingual report in several 
languages (Catalan, Spanish, French, English, and German) explaining the coastal law 
and the new regulations that are in the process of being defined and implemented by the 
State along with an explanation about how this will affect property owners.36 The 
language choice of these documents excludes languages such as Arabic, Russian, 
                                                 
34 This statement was made by several German and British interviewees in this study.  
35 There is a public/private partnership between the town hall of Castelló d’Empúries and the Capitania 
(Port Captain’s office) of Empuriabrava. The private company Port Empuriabrava S.L. operates on behalf 
of these entities as the company holding the concession to run the marina and the canals.  
36 This report can be downloaded via the following link: 
http://www.castello.cat/upload/File/MarinaEmpuriabrava/ing.pdf  (page consulted on September 2009). 
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Romanian, and Moroccan Arabic (not a state language, it is actually stigmatized at 
state/institutional level) which are spoken by many people in this tourist enclave but 
who are not property owners. The prominence of some nation-state languages over 
others in official documents indicates that people from developing countries are not 
being taken into consideration due to their different socio-economic status from people 
of European countries.  
 The information issued by the town hall of Castelló d’Empúries and the 
Capitania (Port Captain’s office) is illustrated in Figure 4.21. The content of these 
documents written in French, English, and German is not sufficiently detailed. The 
inaccurate and misleading translations of these informative documents from Spanish, as 
well as the current implementation of these new regulations forty years after this tourist 
resort was built, have raised many complaints among the long-established property 
owners who do not understand the purpose of these public actions. Most of these 
misunderstandings have to do with the fact that when the historical nationalities 
purchased property they signed a private contract of sale with the three initial promoters 
of Empuriabrava who acted on behalf of the corporation Eurobrava S.A. The contract 
was signed in the presence of a notary, but this document was not converted into a 
public deed. Nowadays, the notaries and solicitors who witnessed the signing of the 
private contracts of sale can not be located or have passed away, and owners cannot 













Property owners from European backgrounds who settled in Empuriabrava during its 
first and second construction phases from 1967 to 1980 have responded to the Spanish 
and Catalan political administrations by creating a support group the APE- Asociación 
de Propietarios de Empuriabrava, (Empuriabrava Association of Property Owners), to 
deal in a legal and informative way with the issues relating to this new regulation. The 
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APE association informs its members (who have to pay 50 € to join) of their rights, and 
offers them information on how to file complaints and allegations as well as on the 
procedures they will need to follow when expropriation takes place. Property owners 
who do not speak Catalan and Spanish and who are affected by these regulations are 
forced to join the private APE association to defend their rights. Catalan and Spanish 
property owners can also join this private association, but the majority of these citizens 
head to the town hall of Castelló d’Empúries in order to file their complaints. 
The main office of the APE is located inside the building of the German Real 
Estate Agency J. Hoffmann S.A., an entity which has recently been elected as the most 
prestigious business in this enclave. The members of the board of directors of the APE 
association belong to the German network. Long-standing German property owners 
were the ones who first disagreed with how this Coastal Law was being imposed and 
they took the initiative to make a claim against the Spanish and Catalan political and 
administrative entities. 
At the beginning of this conflict in 2008, a series of meetings for property 
owners were held by the APE association in Empuriabrava, namely on the 24th, 29th, 
and 30th of September, and 1st, and 2nd of October 2008 (these dates were designated 
according to the districts of their properties). Many of the long-established foreign 
inhabitants did not receive official notification to attend these meetings, only some 
German residents and to a lesser extent the French and the British, (which in itself is a 
point for dispute among the different nationalities), so the APE association offered those 
who did not attend these meetings the possibility to ask for further information at their 
main office. The first series of meetings held by the APE were mainly targeted to active 
members of the long-standing German network who participate in the various spaces of 
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economic activity in this tourist resort (not to German property owners who do not 
reside all year round in Empuriabrava). The initial recruitment of people from the same 
national origin as members of the board of directors of the APE would ensure the values 
and interests of this recently created association and encourage the participation and 
contribution of the rest of foreign nationalities affected by the Spanish Coastal Law. 
Members of the committee of the APE could hardly tell the difference between those 
people who reside all year round and those who come for a short term (except for those 
people with whom they have close relationships), so Germans were just summoned at 
random to attend these meetings. The same procedure was followed in order to 
announce the meetings to members of the British and French networks.  
The first meeting held by the APE association took place in the conference room 
of the Xon’s Platja Hotel Empuriabrava on the 24th of September 2008. The meeting 
was conducted in both Spanish by lawyers of a private law firm Manubens & Asociados 
(Manubens & Law Partners Limited) employed by the APE and representing the 
position of the Spanish Government, and in German by a German translator who works 
for the APE association.  
Several extracts from the documents collected at the first APE meeting, which 
were only offered in French and German, are presented in Figures 4.22 and 4.23 (both 
examples include a detailed translation into English). The documents in both figures are 
intended for the long-standing German and French networks (the dominant socio-
economic groups) and have been issued by both the private law firm Manubens & 
Asociados and the APE association. This written communication deals with the process 
of boundary marking of private properties (see fieldnotes pp. 266-273 for the whole 
documents). As can be observed in Figure 4.22, this informative document has only 
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been offered in French. In the case of the document in Figure 4.23, it is offered in both 
French and German.  
The choice of languages by the law firm and the APE association at the first 
meeting held on the 24th of September 2008, shows that these private entities do not 
have fixed policy regarding which language to use in their verbal and written 
communication. The lack of a translation into English for both informative documents 
in figures (4.22 and 4.23) as well as in the verbal exchange between the lawyers and the 
members of the board of directors of the APE during the meeting is the cause of 
complaints by British property owners who are members of the APE and who 
participate in this event (Extract 4.3). 
 
Figure 4.22 
Extract from the first document gathered at the APE meeting in French 
 
 
      Translation: 
MANUBENS & LAW PARTNERS LIMITED 
Avda. Diagonal, 682, 3rd floor 08034 Barcelona Tel.: 93 206 35 90  Fax: 93 204 29 61  
E-mail: abogados@manubens.com 
www.manubens.com 
INFORMATION FOR MEMBERS OF THE ASSOCIATION OF PROPERTY OWNERS OF 
EMPURIABRAVA CONCERNING THE PROCESS OF BOUNDARY MARKING IN THE 
MARINA OF EMPURIABRAVA.
 
The owners of Marina properties in Empuriabrava have been summoned by the State 
administration between the 29th of September and the 2nd of October of this year, 
according to the district locations of their properties, to attend the act of shoring public 
domain of the Marina. 
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The second document from the APE meeting (Figure 4.23) provides a deeper 
understanding of how the APE association operates to defend the interests of its 
members. The lawyers of the private firm Manubens & Asociados employed by the 
APE have decided to fight against the company holding the concession to run the 
marina and the canals called Port Empuriabrava S.L. and its demands. In order to 
defend the rights of property owners these lawyers also warn the members of the APE 
not to pay or give any personal details to the company holding the concession until the 
land demarcation is definitive.  
Figure 4.23 
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Translation: 
Subject: Recommendation/Notification of the coastal Ministry and citations for the meetings to 
be held on the 29th and 30th of September, and the 1st and 2nd of October 2008. 
   (Also if you have not received a notification!)                               24.09.2008                                    
 
Answer of the lawyers: It is a very difficult situation. 
1. Fight against the company holding the concession to run the marina and the canals and its 
demands:  
Concerning the requirements from CEGRA INTERNATIONAL S.L. or from PORT 
EMPURIABRAVA S.L., we do not have to pay or give any personal details until the land 
demarcation is definitive.   
 
A partial transcript of the audio-recorded interactions of the first APE meeting held on 
the 24th of September 2008 is provided in Extract 4.3. This extract includes a detailed 
translation into English after the speech of both the Spanish lawyers (LAW) and the 
German translator (TRANS) who take part in this interaction. The choice of languages 
during this verbal exchange such as Spanish and German, gives rise to disputes among 
property owners from different linguistic backgrounds that have been officially called to 
attend the APE meeting.  
A clear example of how English speaking property owners are excluded from 
participating in the debate on the implementation of the Spanish Coastal Law is 
illustrated in line 18 of Extract 4.3. A British woman who cannot follow what is being 
presented angrily asks her husband, who is standing next to her: What about a 
translation into English? The question this British person expresses shows that she is 
very annoyed, because this support association fails to fulfill her initial expectations 
(when she subscribed its services) through the valorization of some languages over 
others. The primary position of German at this meeting and the absence of English are 
connected to the way this space is defined as contributing to social exclusion of certain 
nationalities by others in this tourist enclave.  
 




Recorded at the APE meeting. [From the interaction between two Spanish lawyers 
(LAW) representing the position of the Spanish Government and a German translator 
(TRANS) who used consecutive interpretation to translate the speech of the German 
members of the board of directors of the APE association into Spanish. The question in 
line 18 is asked by a British woman attending the meeting. This verbal exchange took 
place during the course of the first APE meeting held on the 24th of September 2008.]   
 






















    




































¡Buenos días! Muchísimas gracias por vuestra asistencia. 
En primer lugar, en el primer tribunal en el que hubo una 
representación de personal xxx   
Good morning! Thank you for your attendance. In first 
place, the court where there was a representation of 
several members xxx 
Guten Tag meine Damen und Herren. Vielen Dank für 
eure Teilnehmung. Vorgestern hatten wir eine xxx 
Verfassung xxx erforderlich. 
 
Mi compañero es Carlos Alonso. Él es eh: jefe de equipo 
responsable de, del cargo administrativo del bufete 
Manubens. Es un bufete de unos cincuenta abogados. 
The person sitting next to me is Carlos Alonso. He is the 
head of the group who is in charge of the administrative 
tasks in the law firm Manubens. It is a lawyer’s office 
with about fifty people. 
Mein Nachbar ist Carlos Alonso. Er ist Chef einer 
Arbeitdienst, Manubens, von fünfzig Anwalten. 
 
Y trabajamos por especialización, en la especialidad del 
derecho administrativo y también en la especialidad de 
derecho inmobiliario.  
And we work through specialization in the branch of 
administrative rights and also in property rights.  
Einer der beiden anderen Nachbarn Carlos Alonso, 
besteht der Linie der Verwaltungsrecht und der Eduardo 
Macía es stimmt ein x auf Immobiliarrecht.    
A woman who stands next to me says to her husband:  
What about a translation into English? 
 
Intervention by the Catalan administration in Empuriabrava around Catalan language in 
public domains of communication such as in printed press and electronic media, is 
contested by the resistance of long-standing and newly arrived nationalities from 
European backgrounds to the adoption of this language in privately owned publications 
such as foreign language magazines owned by members of the British and German 
networks. The debate about Catalan is a source of tension within these various 
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publications, since their content does not comprise a translation into Catalan but in 
some cases it does include a Spanish version.  
Privately owned publications by nationalities from European backgrounds 
include three English and two German language magazines that provide explanations 
about Catalan cultural and social contexts. These magazines have in common that they 
are distributed for free at the main coastal towns on the Costa Brava and that they are 
financed by advertising of local private businesses as well as by their subscribers. The 
content of several of these magazines has been translated into other languages such as 
French and Spanish, although these language choices differ from one magazine to 
another, depending on the nationalities that the owners’ of these magazines support in 
connection with their nationalist ideologies.  
Foreign language magazines are addressed to those people who travel for 
purposes of leisure as well as to those citizens who do not have the knowledge of 
Catalan and Spanish and have the ability to spend money and acquire the services 
advertised in these magazines. Newly arrived persons for purposes of leisure from 
European backgrounds benefit from the news reports and the type of information 
presented in their native languages, as well as from the advertisements of transnational 
spaces of leisure. Foreign language magazines are also targeted to newcomers in search 
of work from European countries in order to facilitate their access to transnational 
spaces of work owned by the long-established nationalities from European backgrounds. 
These publications do not cater to people from developing countries. They are 
magazines that provide a source of information and advertisement that promote a shared 
cultural, linguistic, and socio-economic background by bringing together people from 
European countries. 
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Several of the English language magazines encountered in this tourist resort are 
illustrated in Figures 4.24 through 4.26. The first image (4.24) shows the Bahia News 
magazine. As observed on the cover of the August 2008 issue, this publication is mainly 
caters to English and French readers, although its content has incorporated German and 
Spanish at a later date.  
The next two magazines, the Costa Live (Figure 4.25) and the Costa Brava 
Resident: serving the English-speaking community (Figure 4.26), are only published in 
English and are mainly addressed to members of the British network. The 
advertisements that are included in these monolingual magazines allow English 
speaking citizens in this enclave to find jobs where English language is required and to 
use the services (e.g. bars, restaurants, sports clubs, and health centers) exclusively 
targeted to British nationals. Language choices made by the owners’ of these two 
magazines exclude Catalan and Spanish readers as well as transnational citizens from 
developing countries that do not have the linguistic competence to understand their 
monolingual content. The Costa Live and the Costa Brava Resident: serving the 
English-speaking community magazines are privately owned publications and they have 
created their own businesses, where English language is a form of social capital to the 
exclusion of Catalan and Spanish. These two magazines do not include texts nor 
translations in either Catalan or Spanish.   
The long-standing nationalities from European backgrounds are the ones who 
are defining these foreign language magazines. Historical residents pay for these 
magazines and they have control over the languages that are being used in these 
privately owned publications.  
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The two German language magazines in this tourist resort are presented in Figures 4.27 
and 4.28. Both the English language magazines and the German publications bring 
together people from European backgrounds. The long-standing citizens from the 
German network pay for these magazines and they are at the same time its readers.  
The image in Figure 4.27 illustrates the Arena magazine. It is a free daily 
publication, which can only be found in the tourist resort of Empuriabrava. It was first 
published in 1990 and up to this day it is the only German monolingual magazine 
distributed in this site. At the beginning, this magazine used to have a circulation of 400 
daily copies. However, the estimates in May 2009 show that it has a circulation of more 







      
The Amigos magazine was the first German publication to appear in Empuriabrava in 
1985. It is a magazine with a monthly circulation of 15,000 copies (and up to 20,000 
during the summer months— from June to September). The Amigos magazine is 
                                                 
37 Source: www.arena-info.com (page consulted on June 2009). 
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published in Empuriabrava and it is distributed along the Costa Brava for free. When 







The first issues of the German Amigos magazine used to be monolingual. When this 
publication changed owner in 2003, the contents were translated into three additional 
languages that included German, English, and Spanish but not Catalan. The table of 
contents of the current Amigos magazine is illustrated in Figure 4.29 and it includes a 
brief introduction by the director. 
Figure 4.29 
Table of contents of the Amigos magazine 
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The particularity about the Amigos magazine is that when it used to be published only in 
German it was not the source of any tensions or conflicts with local Catalans and 
Spaniards. However, now that it has become multilingual, the choice of languages 
employed in this publication is a matter of dispute. 
An instance where tensions are being experienced between Catalans and 
Spaniards and the owners of foreign language publications is illustrated by an e-mail 
complaint from a Catalan resident addressed to the director of the German Amigos 
magazine. This e-mail written in Catalan has been included in Figure 4.30 and it is 
accompanied by a detailed translation into English. Jaume, the undersigned Catalan 
resident of Empuriabrava, angrily asks the owner of the Amigos magazine why this 
publication includes three languages but none of them is the one from Catalonia?  
This person emphasizes his concern over the choice of languages of this 
publication by raising the question of whether the owner of this magazine would do the 
same with her native language in her home country. In order to critically remark that 
this publication should include Catalan as the first language in the magazine, Jaume 
states that until these changes are implemented, he will collect the maximum number of 
issues distributed in this tourist resort and throw them into the garbage so that they can 
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Figure 4.30 








Sent: Wednesday, 8th October 2008, 12:49 
To: info@amigosmagazin.com 
Subject: I would like to know 
 
Dear fellow citizens, 
 
I would like to know why you publish the magazine in three languages but none of them 
is the one from Catalonia. Why? 
 
Would you do this with your native language in your home country? 
 
I am sorry. But from now on (I have started this morning) I will collect the maximum 
number of issues I find at the stores and I will throw them to the garbage so that they 
can be recycled and put to a better use. 
 
Of course, this will only last until you include Catalan as the first language in your 
magazine. 
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Immediately after receiving this e-mail complaint, Regina Müller, the owner and 
director of the Amigos magazine decided to address this situation by forwarding this 
message to a German reporter employed by this magazine, Thomas Spieker, who has 
lived in Catalonia for a good part of his life and who has a native-like competence in 
Catalan.  
Thomas Spieker replied to Jaume’s e-mail complaint in Catalan on behalf of the 
director of this publication, who does not have the language skills to do so. The reply to 
the e-mail complaint by the German reporter is illustrated in Figure 4.31. In an attempt 
to give an answer to Jaume, Thomas Spieker mentions that he has been living in 
Catalonia for almost 40 years and that he feels very satisfied for having integrated 
perfectly. He adds that with his most deep respect for this country’s language, culture, 
history and people, the non-oriented and unfounded complaints as well as the 
aggressive attitude that Jaume is showing will only damage the reputation of those 
people who are making a great effort to spread the respect that Catalonia deserves.  
To sustain his claims, Thomas Spieker reproaches Jaume, that before 
complaining about the lack of Catalan in the magazine that he is attacking, he should at 
least make the minimum effort to find out about its contents. According to the German 
reporter, this magazine deals with general and tourist information and is exclusively 
addressed to everybody who comes for a visit and has no other way of finding out what 
is happening at our home, precisely because they do not speak our language. In order to 
put himself in Jaume’s place, Thomas Spieker highlights his statements by using the 
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Figure 4.31 












From: Thomas Spieker 
Sent: Wednesday, 8th October 2008, 13:41 
To: Jaume 
Cc: ‘Regina Müller’  
Subject: RV: I would like to know 
 
Dear Jaume  
 
My friend Regina Müller, owner and director of the AMIGOS MAGAZINE, has just 
forwarded me your message asking me to answer you in her name. 
 
My name is Thomas Spieker. I am originally from Germany but I have been living here 
in Catalonia for almost 40 years now. As you may see, I speak the language in ‘our’ 
country quite well and I feel very satisfied for having integrated perfectly. Apart from 
other things, I write articles for several media— in Catalan for the Diari de Girona and 
in German for the AMIGOS magazine.  
 
With the profound knowledge I have and the most deep respect for this country’s 
language, culture, history and people, I must tell you that with these non-oriented and 
unfounded complaints you are making a ‘flaco favor’ (weak favor), as Spanish speakers 
would say, to your country. 
 
Before complaining about the lack of Catalan in the magazine that you are attacking, 
you should at least have made the minimum effort to find out about its contents, 
although you should have had to do it in Spanish, but I am sure you know this language. 
If you had done it, you would have realized that this magazine deals with general and 
tourist information and is exclusively addressed to everybody who comes for a visit and 
has no other way of finding out what is happening at our home, precisely because they 
do not speak our language. 
 
During the past 25 years, the AMIGOS magazine has been significantly contributing to 
spread the signs of our identity among the foreigners who come to visit us and does not 
deserve to be treated with disdain, such as you are doing. And let me add that this 
aggressive attitude you are showing will only damage the reputation of those who are 
making a great effort to spread the respect that Catalonia deserves. 
 
Sincerely, 
Thomas Spieker    
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To provide a more accurate understanding of why the director of the Amigos magazine, 
Regina Müller, has decided to include German, English, and Spanish and not other 
languages in this publication, her words in Extract 4.4 have been taken into account. It 
belongs to a transcript from the interview held with Regina Müller, which took place at 
the main office of the Amigos magazine in Empuriabrava (see fieldnotes pp. 288-291). 
The exchange in Extract 4.4 was held in German and the director provides background 
knowledge on how she started out being the owner of this magazine and the changes she 
made to the old monolingual version.  
In the interview in Extract 4.4 the director of the Amigos magazine states in lines 
2 through 4 that there has been a shift in Empuriabrava and that Germans are not the 
most numerous group anymore. She goes further on to explain in lines 2 through 7, that 
this is a multi-culti society where in order to succeed printed media has to become 
international. This is why she decided to incorporate in her magazine Spanish and 
English, two of the most important world languages. 
 The statements made by Regina Müller in Extract 4.4 provide a deeper 
understanding of how multilingual practices in privately owned publications are 
connected to the valorization of certain more global languages over others, and leading 
to the subordination of minority languages such as Catalan. In order to address an 
increasingly multilingual population, the director of the Amigos magazine is conscious 
of the importance of incorporating other languages in this publication, but when this 
person is asked in line 17 about why a translation into French is not included in her 
magazine, she interrupts the researcher and replies in line 18 that Germans do not like 
the French in Empuriabrava. Regina Müller makes a comment in line 16 where she 
states that the French as customers are stingy and she shows that nationalist ideologies 
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and historical experience, going back to World War II, are present in the attitudes of the 
people living and working for these privately owned publications. Such ideologies 
appear to be an exclusive process that allows the various nationalities in this tourist 
resort to signal and affirm their distinct identity based on the perception of common 
interests, goals, and origins.   
Extract 4.4 
Interview with the director of the Amigos magazine. [This person (REG) is the owner of 
the magazine. She was born in Germany, where she graduated with a translation degree. 
She has been living in Empuriabrava for five years. The other woman in the room 
mentioned in this transcript is the secretary (SEC), who works for the director of this 
magazine. (INV) is the researcher.] 
 








































































Nach Deutschland zurück. Eh: und dann kamen: habe ich gesehen. ‘Hier ist 
eine multi-culti Gesellschaft’ und die Deutschen sie haben nicht mehr die, die 
majorität, die sind nicht mehr die, xx von den grossen Anzahl, der prozent, 
prozentualer meisten Vertreten, das verschiebt sich. Und dann habe ich mir 
gedacht, wenn ich überleben will, wenn dieses Magazin muss pleite gehen soll, 
muss ich international werden und das habe ich gemacht mit Spanisch und 
English, die Welt-Sprachen bedient. Und hier mit Deutschland, die restlichen 
die Holländer, Schweizer, die Österreicher, aller die Deutsch-sprachig sind, 
können sich ja am Deutschen bedienen, und das Spanische liest ja ganz Süd-
Amerika, ganz: ganz Spanien und eh: ist ja auch die zweite Welt-Sprache und 
English, ja weisst jeder Höllander und eh: 
And went back to Germany. Eh: and then came back, and I noticed. ‘This is a 
multi-culti society’ and the Germans are not the most numerous group 
anymore. The percentages have changed, there has been a shift. And then I 
thought, if I want to survive, if this magazine wants to succeed, I have to 
become international. And this is what I have done with Spanish and English, 
two of the most important world languages. And here and in Germany, the 
German-speaking people, the Dutch, the Swiss, the Austrians can read the 
German texts, and the Spanish version can be read by people from entire South 
America, from entire: entire Spain and eh: it is also the second world-language 
and English, every Dutch can speak English and eh:   
Other woman in the room mentions:  
Also eigentlich 
Well, in fact 
Selbst die Französen lessen English, ja 
Also the French can read English, yes 
Ja, ja 
Yes, yes 
Aber es ist schwierig 
But that’s difficult 
Wie die Französen als Kunden sind geizig 
French as customers are stingy 
Warum hast du nicht Französisch…?  
Why did you not include a French…? 
Nein, wir lieben die Franzosen hier nicht. 
No, we do not like the French here.    
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The initial expectations of the long-established nationalities when Empuriabrava 
changed its administrative status from private to control by the State through the 
municipality of Castelló d’Empúries in 1980 have not been fulfilled. Long-standing 
people from European backgrounds are currently in a dispute with Spanish and Catalan 
political administrations on their rights over their properties and language practices. 
Long-standing Catalans and Spaniards are concerned with the way the town hall of 
Castelló d’Empúries is carrying out its civic duties and responsibilities. People from 
European backgrounds such as the Germans, the British, and the French, pay taxes and 
vote in municipal elections but for some reason they do not seem to benefit from being 
able to vote, since they cannot demand services such as cleaning up the canals of 
Empuriabrava and the maintenance and repair of the public facilities (e.g. sewers, 
security streets, street signs, parks, and public land such as the beach) of this tourist 
resort. Long-established nationalities are affected by the arrival of new people from 
developing countries who are challenging the image and reputation of Empuriabrava, 
especially those persons who have invisible occupations as pimps, prostitutes and drug-
dealers and who are outside the control of the State because they do not have documents 
but also since they are involved in informal economic activities.    
The way local Catalan and Spanish residents are responding to the lack of 
intervention by the local authorities of the Catalan Government on the running and the 
maintenance of this tourist resort (the upkeeping of services and infrastructure) as well 
as on the control of informal activities, is illustrated through public discourses (e.g. 
local press releases, news broadcasts, and online web pages and blogs) that circulate 
there among the long-established citizens. Catalans and Spaniards are currently 
circulating rumors that the town hall of Castelló d’Empúries is making a profit from this 
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tourist resort in order to maintain and develop the old town (the historical center) which 
has less than half the number of inhabitants than the residential marina.   
Catalans and Spaniards who own property and businesses are expressing strong 
opinions about insecurity in order to pressure local political and administrative entities 
to take measures to solve tensions connected to the interests of the established networks. 
An instance where exclusionary statements on informal economic activities are 
presented is provided in the newspaper article in Figure 4.32. It was published in the 
local Catalan weekly newspaper l’Empordà on the 14th of October 2008. The 
particularity of this news, which deals with the current socio-economic changes that 
people in Empuriabrava have to face such as the demonstrations against the Spanish 
Coastal Law and the recent arrival of undocumented people from developing countries, 
resides on its title: A Empuriabrava hi ha gent emprenyada i d’altres que es pensen que 
els estan robant (In Empuriabrava there are people who are upset and others who think 
they are being ripped off).  
As explained in the newspaper article in Figure 4.32, those people who are upset 
are the local Catalan and Spanish residents, since Empuriabrava s’ha convertit en un 
gran bordell, amb prostitutes, moltes de les quals son il·legals (Empuriabrava has 
turned into a big brothel, with prostitutes, many of whom are illegal). The persons who 
think they are being ripped off are the long-standing nationalities from European 
backgrounds who do not speak Catalan and Spanish and who are affected economically 
since they will have to pay mooring fees due to the reform of the Spanish Coastal Law. 
The statement that Empuriabrava has turned into a big brothel is a part of this discourse 
of insecurity made by the long-standing nationalities due to the newly arrived people 
from developing countries that are embedded in the informal economy. The expression 
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big brothel is used by Catalans and Spaniards from Empuriabrava in order to claim that 
they want to be independent from Castelló d’Empúries in their words volem ésser 
independents. The main reason why Catalans and Spaniards in Empuriabrava are in 
favor of separating from Castelló d’Empúries and creating their own municipality is 
because the town hall of Castelló d’Empúries has not taken care of both the upkeep and 
the security of this tourist resort, which nowadays needs many civil work as well as 
better police surveillance.38   
Figure 4.32 





The ongoing disputes among Catalan and Spanish citizens can be followed through the 
Internet Weblog, Fumantxu’s Weblog, published on the 22nd of October 2008 (Figure 
4.33).39 Internet blogs are being used by Catalans and Spaniards to complain and 
                                                 
38 Empuriabrava has not had any public investment to finance the repair and maintenance of streets and 
the building of a sewage system, among many other public works, since it was expropriated from its 
original developers. 
39 Source: http://fumantxu.wordpress.com/2008/10/22/empuriabrava-es-un-bordell/ (page consulted on 
October 2008). 
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discuss the current socio-economic tensions between Castelló d’Empúries and 
Empuriabrava. As observed in Figure 4.33, the article from the newspaper l’Empordà 
(Figure 4.32) is brought into the discussion among the participants of this weblog, 
which has been posted in Catalan by a person who lives in Castelló d’Empúries.  
The author of the blog in Figure 4.33 argues against the separation of 
Empuriabrava from Castelló d’Empúries. He states that the arguments posed by the 
people in Empuriabrava are not sufficiently strong, since a l’hora d’amenaçar amb la 
seva independència argumenten que a la vila som quatre-mil i a la urbanització son 
seixanta-mil propietaris, que no veïns (when people come to threaten with the 
separation from Castelló d’Empúries and the creation of a new municipality, they 
sustain that the old town of Castelló d’Empúries has four thousand inhabitants whereas 
in the residential marina there are sixty-thousand property owners, but not all of them 
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In order to find a solution to the public confrontation among Catalan and Spanish 
property and business owners in both the town of Castelló d’Empúries and in 
Empuriabrava, the town hall of Castelló d’Empúries, with the support of the Cambra de 
Comerç de Girona (Chamber of Commerce of Girona) and the Direcció General de 
Comerç de la Generalitat de Catalunya (Board of Trade of the Government of 
Catalonia), has created the association Tot Comerç- Agrupació d’Empresaris de 
Castelló d’Empúries i Empuriabrava (Employers’ Association of Castelló d’Empúries 
and Empuriabrava). This association is aware of the existence of two differentiated 
commercial realities: that of Castelló d’Empúries (the historical center) and that of 
Empuriabrava (the residential marina and tourist destination).  
 The association Tot Comerç works to solve the problems between property and 
business owners in Castelló d’Empúries and Empuriabrava and attempts to promote 
common interests among the economic sectors of the municipality. Spaces for locals 
(e.g. real estate agencies, bars, shops, sports clubs, hotels, pubs, restaurants, and 
supermarkets among many others) are coordinated by the Employer’s Association of 
Castelló d’Empúries and Empuriabrava.40   
 An instance where Catalan and Spanish citizens express their concern about the 
way the town hall of Castelló d’Empúries is not carrying out its duties and 
responsibilities has to do with an interview to the Catalan president of the commercial 
association Tot Comerç, which can be followed up through the news broadcast of the 
local television channel Alt Empordà TV. The interview with the president of the 
association Tot Comerç, Oscar Garvín, was conducted by the news reporter of the local 
                                                 
40 The list of businesses that are members of the Tot Comerç association is provided in the following 
webpage, http://www.totcomerc.org/index.php?page=3&lg=es (consulted on August 2008).     
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television channel Alt Empordà TV on September 2008. A transcript of this audio-
recorded interview has been included in Extract 4.5. In this exchange, the interviewer 
(INT) asks Oscar Garvín (OSC) about his opinion on how intervention by the Spanish 
state and the Catalan nation is affecting property and business owners in Empuriabrava.  
 Several interesting facts about Extract 4.5 can be observed in lines 2 through 3, 
as the president of the association Tot Comerç states that in Empuriabrava people are 
afraid about the issue of the canals, as well as in lines 5 through 7, where Oscar Garvín 
mentions that the people who come here to buy do not know what they are paying for 
and those who sell do not know what they are selling. These statements provide further 
understanding of how political and administrative entities of the Spanish state and 
Catalonia are taking control of institutions in the municipality of Castelló d’Empúries 
thus creating insecurity and uncertainty over the future of this tourist resort.  
 
Extract 4.5 
Recorded at the local television channel Alt Empordà TV. [From the interview with 
Oscar Garvín (OSC), president of the commercial association Tot Comerç, that is being 
carried out by the news reporter (INT) of the local television channel Alt Empordà TV.]    
























Bueno que estem visquent un moment una miqueta eh: bueno amb una crisis 
important i aquí a Empuriabrava hi un: hi una mica de: de: hi ha una mica de 
por per tot el tema de canals encara que ens diguin que està tot solucionat. 
Pues, la realitat és que no: no tenim res precís que ens digui que tot està 
solucionat. La gent que ve aquí a comprar: tenen un mobiliari que està patint, 
està patint fort i la gent que ve: que ve aquí a comprar no sap què està 
comprant i el que ven no sap què està venent tampoc. 
Well, we are going through a moment a little eh: well with an important crisis 
and here in Empuriabrava there: there is some: people are afraid about the 
issue of the canals although we have been told that everything is solved. But, 
in fact, it is not: we do not know for sure if everything is solved. People who 
come here to buy: encounter that properties are suffering these difficult 
consequences, and the people who come: who come here to buy do not know 
what they are paying for and those who sell do not know what they are selling. 
 
The changes that are being implemented in Empuriabrava have multiple consequences 
for the various nationalities in this tourist resort. In order to face the requirements of 
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political and administrative entities, long-standing nationalities are securing their 
identities and their dominant socio-economic position in this tourist resort by engaging 
in dense networks. The unity among people from European backgrounds is growing 
stronger as long-standing nationalities perceive competition among material and 
symbolic resources (e.g. employment, political power) that is being brought about by 
newly arrived documented citizens from developing countries for purposes of work. 
Power asymmetries are being exercised by the long-standing economically and 
powerful nationalities who first settled in this enclave to ensure common political and 
economic interests.  
  The pressure group from Catalans and Spaniards, which fights for the rights of 
property and business owners in this enclave benefits newly arrived people who come to 
work and are being excluded by the more powerful people from European backgrounds. 
At the same time, the association Tot Comerç created by Catalans and Spaniards 
challenges the position of persons working in the informal economy who are exposed to 
future regulations such as in the case of the top manta who will have to pay to the town 
hall of Castelló d’Empúries in order to sell their goods on the streets, as well as to more 
police surveillance.    
  Long-standing nationalities from European backgrounds attempt to take 
proactive steps to shape future regulations in this tourist resort, rather than passively 
waiting for laws to be imposed upon them. Strategies of contesting the new challenges 
to be implemented in this tourist resort can be observed in Extract 4.6, which includes a 
transcript of the audio-recorded interview with Miquel Arpa Vilallonga, the son of one 
of the founders of Empuriabrava. In Extract 4.6, Miquel Arpa states in lines 2 through 4, 
that in the future, Empuriabrava will surpass Castelló d’Empúries and a mayor will be 
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appointed in Empuriabrava. He also mentions that Empuriabrava will not become 
independent, but it will possibly have a German mayor. These statements show that 
power and agency are being constructed by the long-standing nationalities from 
European backgrounds in a process of exposing and resisting the political power 
exercised by the Spanish state and the Catalan nation.  
 
Extract 4.6 
Interview with Miquel Arpa Vilallonga. [This key person (MIQ) is the son of one of the 
founders of Empuriabrava. He owns the Club Nàutic and the sports center there. Miquel 
Arpa lives in Girona and goes several times a week to this tourist resort for purposes of 
work. He has monthly appointments with the mayor of Castelló d’Empúries.]   
 
    1 









(…) Lo que pasa es que esto se está convirtiendo en una, en una población que cada 
vez hay más gente residiendo todo el año, entonces llegará un momento en que yo 
creo que superará Empuriabrava a Castelló d’Empúries y saldrá un alcalde igual en 
Cas-, y no se independizará pero saldrá un alcalde alemán o vete a saber ¿no? 
(…) What is happening is that this is becoming a town where more and more people 
reside during the year. In the future, Empuriabrava will surpass Castelló d’Empúries, 
and a mayor will be appointed as in Cas-, Empuriabrava will not become independent, 
but it will have a German mayor, or who knows.  
 
The efforts made by the Spanish state and the Catalan nation in an attempt to introduce 
regulations such as the Spanish Coastal Law and the implementation of Catalan 
language in public spaces of economic activity in Empuriabrava have been contested by 
the dense networks of long-standing European nationalities who are embedded in 
transnational spaces of leisure and in transnational spaces of work. The way these 
nationalities from European backgrounds are responding to political and administrative 
entities by creating the APE association as well as through the subordination of minority 
languages such as Catalan to Spanish in privately owned publications that are 
distributed in this tourist resort, is a challenge for both the Spanish state and the Catalan 
nation. The lack of intervention by the local political and administrative entities of the 
municipality of Castelló d’Empúries on the development of Empuriabrava as well as on 
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the control of informal economic activities has caused social tensions among the 
Catalan and Spanish citizens who have responded by creating a pressure group, the 
association Tot Comerç, in order to ensure the socio-economic development of spaces 
for locals.  
  Newly arrived mobile citizens who engage in networks of citizens from 
developing countries, such as North and South Africans, Eastern Europeans, and Latin 
Americans, are not affected by the changes to the Spanish Coastal Law, since they do 
not have the material resources to purchase high-standing villas with their own 
moorings on the canals. These people tend to rent small apartments in the working-class 
neighborhood of Empuriabrava. Unlike the closed and dense networks of long-standing 
citizens from European backgrounds that have the capacity to enforce linguistic 
practices, networks of documented citizens from developing regions of the world make 
an effort to integrate in the Catalan culture, as well as to participate in spaces for locals, 
and to adopt the Catalan language.  
  The link between culture and values, which is shared by the various social 
networks in Empuriabrava, is prioritized differently by the long-standing and the newly 
arrived nationalities. The categorization of people in search of leisure and/or work in 
exclusive and imperative status categories reinforces the boundaries among the various 
social networks. The power and persuasiveness of such boundary consciousness claims 
distinctiveness among people from different social, cultural, and linguistic backgrounds 
and brings about the dominant long-standing nationalities from European backgrounds 
in search of leisure to challenge the Spanish and Catalan political administrative entities 
in a different way than those persons who come to work.  





The aim of this master’s dissertation has been to examine in detail how multilingual 
practices play a role in the way social, political and economic processes take place and 
how relations get negotiated and contested in the tourist resort of Empuriabrava. This 
study has been grounded on the investigation of this particular setting due to its singular 
historical background.  
  The term transidiomaticity is understood as communicative resources with 
existing language hierarchies and it is constructed on the basis of a multilingual reality 
brought about by transnational citizens who come to this tourist resort for leisure and 
for work purposes. The reality we encounter is that of separate monolingual networks 
that construct language choice that indexes class, nation, citizenship, and most 
important, the material resources possessed. Multilingual language practices and 
discourses circulating about other groups are at the center of the tensions and conflicts 
among the different nationalities. They are the ideological views used to categorize 
people, objects, and practices across time and space.    
  In this tourist resort, German, English, and French languages are used by the 
historical nationalities from European backgrounds in the different contexts analyzed as 
commodities and tools to maintain their privileged position. The value associated with 
each network is connected to the way these international languages have been marketed 
as essential resources in service provision by these long-established European citizens 
and are being sold as cultural traits of this enclave to attract specific customers from 
European backgrounds who have free time and money to spend in leisure mobility. The 
way Catalan is absent in these contexts is a challenge to the Catalan notions of nation, 
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as it implies that multilingualism in Empuriabrava is understood and practiced 
differently by social groups for political, economic, and ideological purposes, and that 
language is unequally distributed among people from different social class, citizenship 
and economic background. 
  The way multilingualism gets organized is connected to social structuration of 
the various nationalities and their access to power and economic resources. Language in 
a way becomes a requirement for getting access to certain jobs and it brings about 
conflicts among the newly arrived transnational citizens from non-European 
backgrounds such as the Eastern Europeans that have to fulfill the language 
qualification requisites of local businesses and enterprises owned by the long-standing 
nationalities from Northern Europe and by Catalans and Spaniards. However, while 
attempting to reach an adequate level of competence in one or both co-official 
languages of the Autonomous Region of Catalonia, many of these persons get 
embedded in informal activities, which bring about tensions and insecurity among the 
long-standing nationalities.  
  As a result of the historical development of this tourist resort and the way 
different nationalities have come to inhabit its spaces over its forty years of existence, 
this research has proved that the various nationalities that live in this enclave are 
identified according to their mobilities in connection with work and leisure. We have 
found that social categories such as tourist and migrant are being constructed in 
complex ways by the different groups that intersect in this site. These categories show 
that those people who are engaged in multilingual practices where Catalan and Spanish 
languages are present are distinguished from the rest, in that they are positively 
evaluated by Catalans and Spaniards. The awareness about who is able to speak these 
Conclusions  117 
 
 
languages entails social connotations in this tourist resort as different nationalities are 
negotiating their language attitudes and practices in order to get their rights recognized 
in Catalan and Spanish spaces, or in both, and depending on the occasion. 
  The recent arrival of people from developing countries who are engaged in the 
various spaces of the informal economy is a crucial change that has occurred in 
Empuriabrava which makes it different from what existed at the time of the first settlers. 
Empuriabrava was first marked as a wealthy tourist resort for people from Northern 
European countries. Over the years the local governments and institutions have made an 
attempt to promote and maintain this image but alternative ways of spending one’s 
leisure time and the presence of these informal economic spaces is currently affecting 
and challenging the marketed image of Empuriabrava. 
  People from developing countries, who are often undocumented and forced to 
take on jobs in the informal economy, are categorized in different ways by those who 
consume and do not consume their services. Informal activities associated with drugs 
and sex are consumed to fulfill moments of leisure of people with different degrees of 
wealth, even working-class people, that want to experience new forms of recreation and 
leisure outside their usual environment of family, friends, and home.  
  Regarding the complex ways nationalities are interacting, positioning 
themselves, and getting positioned in Empuriabrava, this research problematizes the 
usefulness of traditional notions of community since there are boundaries of exclusion 
and competition over control of valued resources. This study considers that social 
networks in this space are held together by transnational citizens, who have set up in 
multilayered spaces of linguistic and economic activity according to their native 
languages, identities, and cultural backgrounds.  
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The multilayered structuration in this tourist resort entails that people from 
various national origins have differential access to linguistic resources and their control, 
and therefore, different sets of interests with respect to accepting or contesting the value 
assigned to multilingual language practices. In this sense, evidence has been provided 
for the claim that transidiomatic practices are unequally distributed between those 
people who travel to play and those who travel to work. 
Spaces of activity in this Catalan tourist resort are marked and affected by 
different people who construct these spaces and the symbolic boundaries between them 
in different ways, such as those people who work in the formal economy and those who 
do not. The implication is that, the way in which people locate group boundaries 
determines who they see as a network member and who they see as an outsider, that is 
to say, who they support and who they oppose.  
  This research has also demonstrated that the various spaces within this tourist 
resort are oriented to different nationality groups, along with their language attitudes 
and practices. Transnational spaces of leisure owned by long-standing Europeans are 
selective and exclusive, and they are not oriented to people from developing countries.  
In order to participate in them, people require a valued economic, social, and linguistic 
capital. Transnational spaces of work are owned by long-standing residents from 
European backgrounds, Catalans and Spaniards, and they are not only targeted to the 
former groups, but also to the newly arrived citizens from various national origins who 
have adequate (despite some limitations such as incorrect idiomatic expressions and 
inaccurate intonation) knowledge of Catalan and/or Spanish. Spaces for locals are 
invested in the promotion of local interests, and in order to participate in them people 
require native-like or high competences in Catalan and/or Spanish. 
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Language ideologies are connected to social processes of exclusion and 
inclusion towards people from different national origin and it is through language that 
social networks negotiate, control and define those spaces that are valued and disvalued 
in this tourist-based setting. The use of pragmatic devices grants the different social 
networks symbolic power and control over discursive and material resources in the 
various spaces of activity in which they are embedded.  
The way multilingual practices play a role in the social, political, and economic 
configuration of this tourist resort is a challenge for Catalan and Spanish notions of 
nation and state as governments are affecting the territory where long-standing citizens 
from European backgrounds live (at a nation-state level, by imposing the Spanish 
Coastal Law and at a local level, by wanting these people to speak Catalan).  
In order to face the requirements of political and administrative entities, long-
standing nationalities from European backgrounds are securing their identities and their 
dominant socio-economic position in this tourist resort by engaging in closed and dense 
networks. The unity among people from European backgrounds is growing stronger as 
long-standing nationalities perceive competition for material and symbolic resources 
(e.g. employment, political power) of the newly arrived documented citizens from 
developing countries for purposes of work, who unlike the former, they tend to work for 
cheaper wages and also make an effort to integrate in the Catalan culture and to 
participate in spaces for locals. Local Catalan and Spanish residents are contesting these 
social processes of boundary construction through public debates and discourses of 
insecurity in order to put pressure on local political and administrative entities to 
regularize the tensions in this tourist resort.  
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These ongoing conflicts at nation and state levels are the outcomes of the 
complex social structuration of Empuriabrava in connection with processes of exclusion 
and inclusion brought about by the mobility of people for leisure and work. These 
global trends set a distinction among those people who are embedded in social networks 
by means of transidiomatic practices which grant them access to formal and informal 
spaces of economic activity. Hence, the complex ways I have shown in which these 
social processes are linked with each other allow us to understand what Empuriabrava is 
today.  
The findings presented in this study are an example of a broader phenomenon in 
Spain. They may well improve qualitative knowledge about the ongoing multilingual 
communicative practices of this coastal tourist resort in Catalonia. However, further 
studies are needed which examine naturally-occurring data in the different social and 
communicative contexts in which people from developing countries are embedded. The 
latter will allow comparative analyses to be undertaken. 
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Questions for the interviews 
1. Where are you from? 
2. How long have you been living in Spain? 
3. How did you come to the residential marina of Empuriabrava? 
4. Did you first come here because of holidays? 
5. Was this your first move? 
6. When you moved to Empuriabrava did you have any obstacles with the 
languages spoken here? 
7. Did you move here alone or with your family? 
8. Do you have children? Did they attend a local public school here or did they 
study in Germany? Where do they live nowadays? What languages do they 
speak? 
9. How did you come up with the idea of establishing here and working here? 
10. Did you have the same job in your homeland? 
11. What nationality are the majority of the employers in your business? 
12. Do you look for applicants in your homeland or do you employ local citizens 
from Empuriabrava? 
13. What languages do you require your employers to speak? 
14. What aspects would you say are different between working and living in your 
home country and here? 
15. Does your husband/wife work in the family business or does he/she have a 
different job? 
16. What languages did you speak before you moved to Spain? 
17. Have you learned any new languages by now? 
18. Do you use your homeland language more than Spanish or Catalan in your daily 
life here? What about the role of English? Do you use English more frequently 
than German in your daily life? 
19. How did you first get to meet members of your country when you arrived here? 
20. Did you join any group activities with German nationals that had already settled 
here? 
21. Did you have any difficulties to enter this community of speakers?  
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22. Does status play an important role when joining this community of speakers or 
are other facts like social or political interests more relevant?   
23. What activities do you practice in your free time? 
24. Do you take part in any club or sports association? 
25. Are you a member of a cultural association or do you take part in any social 
meetings here? 
26. How is your relationship with people of other nationalities in Empuriabrava? 
27. What aspects do you like/dislike about the culture here in comparison with your 
homeland? 
28. Do you usually travel to your home country to visit relatives or friends?  
29. Are you looking forward to go back to your country when you retire or have you 
planned to stay here in the future? 
30. Do you like Empuriabrava being very crowded in the summer and silent in the 
winter season? Does this fact influence your work schedule and holidays? 
31. What are your feelings towards meeting so many tourists from your country 
every summer? Do you think that the percentage of tourists that visit 
Empuriabrava regularly every year is higher than the visitors who come here for 
the first time? 
32. The German and British restaurants and bars here have different opening hours 
than those owned by local Catalans and Spaniards. Do you have your meals 
following the time schedule of your home country or do you eat late as the local 
Spanish and Catalan people?   
33. The products offered in many shops here in Empuriabrava have been imported 
from abroad. Do you usually buy products from your homeland or do you go to 
local supermarkets and stores? 
34. What aspects from Empuriabrava do you think are the most important for 
tourists when they take the decision to spend their holidays here?  
35. Do you have any friends that have come to live and work here recently? Do they 
own a business or do they work for a national/international company? 
36. What services do you use here offered in your home language? Do you attend a 
German doctor for example? Or do you go to church when the Mass is held in 
German language?  
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37. Are you aware of the news and of what is happening in your home country? Do 
you use the Internet to stay updated or do you buy foreign newspapers or watch 
foreign television channels? 
38. Do you read local Catalan and Spanish press or watch news broadcasts in 
Catalan or in Spanish?  
39. Do you stay in touch with your relatives in your home country? Do you contact 
them by telephone or do you use the Internet chat programs? 
40. What is your view from Empuriabrava in the future taking into account that 
every year the number of transnational citizens from developing countries that 
settle in this tourist resort is increasing and that new nationalities are coming in?  
41. Do you think that the German speech community will persist in the future and 
that your children will be able to continue with the family business here or do 
you think that they will earn a better living back in your homeland?    
42. What is your view of tourism here in the future? Do you think that tourists from 























The six transcripts from interviews and audio-recorded interactions presented in this 
appendix are part of the data used to analyze the linguistic situation in Empuriabrava. 
These extracts have been transcribed following the procedures set out in The LIDES 
Coding Manual (LIPPS Group, 2000).  
Citations from the data in these transcripts have been included in chapter four to 
discuss the different tensions and conflicts that arise in this space. The lines of these 
citations have been numbered in a different way than the original transcripts in order to 
analyze the content of the extracts. 
The recordings were gathered by the researcher at the tourist resort of 
Empuriabrava between August and October 2008. They have been fully transcribed by 
the researcher who is fluent in English and German in order to carry out the analysis. 
This task was finished in August 2009.  
The first three extracts have been transcribed from the interviews with two 
British and one German resident. The fourth transcript belongs to the interview with 
Miquel Arpa, the son of one of the founders of Empuriabrava. The last two extracts 
have been transcribed from the interactions recorded at a private meeting of the APE-
Associació de Propietaris d’Empuriabrava (Empuriabrava Association of Property 
Owners), and at a public news broadcast at the public television channel Alt Empordà 
TV.  
The different languages used in these transcripts are distinguished by type 
letters. English appears in plain letters, German in bold, Spanish in italics, Catalan in 
plain letters and underlined, and French in italics and underlined. The German 
150  Appendices 
 
transcriptions include a tier with a detailed translation into English elaborated by the 
researcher.  
There are instances in the transcriptions (such as in transcript #9) where the 
speech of the same speaker appears on consecutive lines. This indicates that this speaker 
was participating in two speech events where different people were addressed. This is 
indicated in the transcripts without any initials preceding a person’s turn. 
 Conventional punctuation such as commas, colons, semi-colons, and periods are 
used. Commas represent a short pause. A colon is used preceding a list of items, and a 
semi-colon indicates a lengthening of the last utterance. A period ends the expression of 
a certain idea.  
A number of transcription conventions were used to identify different 
phenomena which turned up in the recordings. The following list of symbols and 
dependent tiers are used in these transcripts. 
    
Transcription Conventions 
xxx   unintelligible material 
www  untranscribed material because of confidential information 
.  ends expression of certain idea 
:  lengthening of vowel or last utterance 
,   short pause 
#  pause 
##  longer pause 
[>]  overlap follows 
[<]  overlap precedes 
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…  unfinished word, sentence or expression 
 
Intonation contours  
.  end-of-turn falling contour 
?  end-of-turn rising contour 
!  end-of-turn exclamation contour 
  
Dependent tiers  
They are used to include free, detailed translations into English and researcher’s 
comments about the main tier. I have also detailed relevant actions of the participants 
during the exchange. 
 
%act:   participants’ actions while talk is produced 
%add:   addressee of the main tier 
%com:  researcher’s comments about the main tier 
%tra:  detailed English translation of the main tier 
 
Language Coding 
Plain  English 
Italics  Spanish 
Plain  Catalan 
Bold  German 
Italics  French 
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Speaker Codes 
The participants involved in the exchanges analyzed have been coded as follows. 
Although participants were asked to sign a written consent, which guaranteed them 
confidentiality, many of them freely chose to reveal their identity. This is the case of the 
recorded interviews which have been used in the analysis of this study. Therefore, I 
have decided to use abbreviations of their proper names to identify them. 
     
MAN: English Teacher who works at the bar of the Club Nàutic. Her parents have 
owned a house in Empuriabrava for the past thirty years and have stayed here 
to retire. When she was a teenager she lived in England, in Yorkshire, and 
came here during the holidays. Later on, she decided to settle here.  
 
DAV:  This person of British origin is retired. He used to work for the British 
Government and was also a member of the Royal Navy. He currently writes 
articles for the Costa Brava Resident magazine about ongoing issues in the 
county of the Alt Empordà. He has been living in Figueres for three years. He 
had to come from England due to the health problems of his wife, since her 
arthritis was getting worse with the dampness there. She feels much better now 
here in Catalonia. 
  
REG: Regina is the owner and director of the Amigos magazine. She was born in 
Germany, where she graduated with a translation degree, and she has been 
living in Empuriabrava for five years. When she arrived there she bought the 
Amigos magazine and decided to make changes to the old monolingual version 
of the magazine and translate its content into three different languages. She 
usually travels back and forth to Germany to visit her relatives and friends. 
 
SEC: Daniela is the secretary at the office of the Amigos magazine. She has been 
working for this magazine for the past twenty years. She used to spend her 
holidays in Empuriabrava before she settled there. 
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MIQ: Miquel Arpa Vilallonga is the son of one of the founders of Empuriabrava. He 
is the owner of the Club Nàutic and the sports center there. He lives in Girona 
and goes several times a week to this tourist resort for purposes of work. He 
can be found at the Club Nàutic as well as at the town hall in Castelló 
d’Empúries, where he has monthly appointments with the mayor there.  
 
LAW:  Two lawyers representing the position of the Spanish Government at the APE- 
Associació de Propietaris d’Empuriabrava (Empuriabrava Association of 
Property Owners) meeting against the Spanish Coastal Law. This event was 
held at the conference room of the Xon’s Platja Hotel Empuriabrava on the 
24th of September 2008.  
 
 TRANS: German translator who works for the APE association. During the course of the 
APE meeting held on the 24th of September 2008, this person was translating 
(using consecutive interpretation) the speech of three German members of the 
board of directors of the APE association into Spanish for the two Spanish 
lawyers representing the position of the Spanish Government (who had no 
knowledge of German).   
 
OSC:  Oscar Garvín is the president of the commercial association Tot Comerç. The 
town hall of Castelló d’Empúries has created the Employers’ Association of 
Castelló d’Empúries and Empuriabrava, Tot Comerç, in order to solve the 
problems between property and business owners in Castelló d’Empúries and 
Empuriabrava. This association attempts to promote common interests among 
the economic sectors of the municipality.  
 
INT: News reporter of the local television channel Alt Empordà TV who is carrying 
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TRANSCRIPTION ENGLISH 9-2 
 
@Participants: INV (researcher Katia Yago), MAN (English Teacher who works at the 
bar of the Club Nàutic. Her parents have owned a house in Empuriabrava for the past 
thirty years and have stayed here to retire. When she was a teenager she lived in 
England, in Yorkshire, and came here during the holidays. Later on, she decided to live 
here).  
@Languages: English 
@Duration: 38:14 minutes 
@Date of recording: 23rd September 2008 
@Transcriber’s name: Katia Yago 
@Date of transcription: 24th April 2009 
 





















































We had a lunch after the Triathlon and # most of them 
were Catalan or Spanish people actually. Most of the 
members here or that went to this were eh: the Spanish and 
Catalans and there was a group of French people as well. 
But I don’t recall seeing any of the Germans there actually.  
And, one question. Did they get together or: I mean, the 
lunch for example, this situation, did they all eh: get to 




Little groups. That’s what always happens. People usually 
tend to stick to their group. 
And you, you just said that eh: the majority of the people 
that went to the dinner who were Spanish and Catalan and 
some French, but eh: the majority of people that are 
members or that you see every day here in the Club, what 
nationality would you say? [>] 
Eh: yes, Spanish, Catalan and German and eh: there is a 
group of French girls that come in the morning. You also 
get a lot of Ukrainians and Romanians now.  
She changes her face expression and nods her head. 
Really? 
Yeah: yeah, coming in the afternoons and using the gym in 











Do you know somebody that is Russian, Romanian or Ukrainian? 
 
As a friend no, I mean [>] 
3 INV: 
 






Eh: There is an awful lot of prostitution here [!] That’s mainly all 
the girls that I see  
5 INV: Yes. 
 























And, you know that come in here to the gym. That’s: that’s their 
job. 
Aha: 
And you know, that’s just the way, that’s just the way it is. 
That’s why they’ve come here, they’ve xx over here.  
Laughs 
 
So they are not on a social status that’s, they do not have high 
social statuses? 
Not at all. And I am not saying that they are bad people or 
anything like that, because you know, they: they are friendly 
enough when they come here and they, they get what they want 
in the bar and they have a lot of money, just cash [!] to spend 
always, but, you know, we all know what they, what they do, and 
where they, and: and you see it a lot inside the gym, they: they 
are working while they are, I mean.
11 INV:          Yeah. 
12 MAN: 
 




I understand, yes. [>]  
















And this didn’t happen ten years ago? 
No. I mean now you see them on the roads as you are driving 
along. That was never like that before, ever [!] You would never 
see that. That started, yeah, maybe seven, eight years ago: 
Seven, eight years ago. 
And now they are there all the time wherever you go you see 
 
 














What is your view about tourism in Empuriabrava in the 
future?  Do you think that the nationality which will be the 
most important here is going to be: one of the ones that we 
said right now or which one do you think? [>] 
Well at the moment it’s French which took over from 
German, eh: # and a lot of French people have recently 
opened businesses here in the last few years, a lot of 
French people. Apparently for, it’s easier to # People work 
wise to start a business in Spain. So eh: that’s the:, that 
hasn’t changed if anything that’s got even, there are even 
more French people coming and opening up bars and 
restaurants here in Empuriabrava. I mean, there’s not much 
else to do apart from a bar, restaurant or shop. So there’s a 
lot, lot of French, but there is also now a big Moroccan 
community and there are a lot of eh: eastern Europeans 
coming here eh: It’s a big change from what it was twenty 
years ago, when it was [!] all German. Eh: it’s, it’s 
changed. It: it’s changed for the worse in my opinion. Not 
because of the French but, it’s definitely eh: more 
dangerous. I mean, I am sure that’s the same, (...) it’s the 
same in the rest of the world, but eh: it’s not what it used to 
be going out at night. It is not as safe as it used to be. There 
is a lot more crime. There is a lot more, a lot more 
problems and it is mainly [!] from the Russians, the 
Ukrainians, there a lot of drugs brought in, prostitution, eh: 
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things like that. So that’s: that’s been, that is a shame for 
Empuriabrava that it’s: it’s gone a bit downhill because of 
that. [>] 
 








MAN: Well, I don’t know I was speaking to someone about that 
the other day and they said # the cost of living is going up 
so much and: and it is not as cheap as it was to live here 
anymore and that this will probably push out people like 
them or prevent them coming, or stop them coming in 
maybe finding somewhere else, so: I don’t know. 
5 INV: But the fact is that I have heard that they have already 



















































































O yeah?  
I mean:  in German it’s Moschee.  
 
Yeah a mosque.  
Oh, a mosque. 
I didn’t know that. 
Eh: it’s on the back of the Viva Disco. [>] 
Well, I think the Moroccans will always be coming here. 
The Moroccans eh: there is a lot of discontent about them 
being here, I mean: for various reasons but eh: I don’t 
know. I don’t think that’s gonna change. They get, they 
seem to be eh: to get a lot of help from the government to 
live here. They get school books and clothes and things 
like that free, so eh: that must make a big difference to 
their lives and obviously it is a better one that they are 
choosing for themselves and their family by coming here 
so eh: 
But do you think that there is so many immigrants from the 
East and eh: South Africa, do you think that this fact is 
gonna make eh: people, I don’t know leave or? [>] 
Very possibly. 
Or maybe, others will prefer living in another place? 
I think it’s made a big difference here already. Yeah, I 
think it has.  
Do you think that it has maybe, well: that’s why people are 
leaving for example? 
Well the German people stopped coming because: because 
of money problems more than anything and it is very easy 
for Germans to come, drive here, have a summer home 
here and travels backwards and forwards, but they stopped 
coming long before these other immigrants came and that 
was due to money problems not, not due to anything else.  
And how much time did you more or less say that they 
changed this idea of coming here? [>] 
Oh, it’s quite a while back now. I mean, I would say at 
least ten years, when it started, I think more or less. 
And what about the English people? Do you think there 
has been a continuity or the growth is like well: more 
people? [>] 
Eh: I don’t know if there is any more, eh: I always seem to 
remember there being a small English community which 






























































hasn’t, doesn’t seem to me to have got any bigger or 
smaller, but when you go to events, English events, like the 
Catalunya Society, who often have eh: have a yearly sale, 
they have:. English people seem to like to do tower xx, lots 
of things for charity, so whenever I have been to those kind 
of events, it’s: I’m amazed at just how many English 
people there are around but, but mainly older English 
people that come here to retire.  
And the relation between the English, the German and the 
French, how was it years ago, when you said that there 
were less immigrants? Was that better or was that the 
same? [>] 
 
Well, I mean everyone always complained then that there 
were too many Germans, you know, it was a German town. 
Why is everyone speaking German? Why is everything, all 
the food in German? Why are all the signs in German? But 
eh: now I think people realized just how well they had it. 
Because the Germans are very correct, in general. Eh: they 
brought money here, they kept the place eh: nice [!] You 
know, they: they were interested in eh: in keeping their 
homes, well kept their gardens and things like that and so 
that has changed a little bit and certainly you can go up to 
Los Arcos 
Yes. (...) 
That has definitely got more seedy than it used to be. (...) 
There is a lot of racism here. 
Yes, I have seen that. 
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How does the British Society association work?
It has a ‘raison d’être’, a reason for being. 
Yes. 
The reason for being is to help English speaking people eh: find 
friends and a support network when they arrive here in the area. And 
it does do that. There is no two ways about it. It holds a lunch once a 
month, well ten times a year. 
Ok. 
And the magazine is produced ten times a year and will often carry 
names of people who want to meet other people. And you know, 
things, # things like that. And it does work. Eh: the, the one, I think 
the down, the down side is that you can find yourself nearly 
reproducing a life down here that you would have had in England 
anyway because the one thing you have got in common is you all 
speak English and you tend then to close the society from looking 
outwards, and that, that is a trend, which one has to continually 
review. And, the-, the society also, eh: gives lots of money to charity 
here. It gives money to the children’s home in Figueres, and, and has 
given money to Cancer research. When I say lots of money we are 
talking about thousands of Euros which have been collected at 
various events, that eh: that the society does. And yeah, it’s being a 
good, it is a good thing that like every society there are downsides to 
it which I think are outweighed by the outside. 
 





















In your everyday life here, do you read newspapers, magazines, 
eh: and watch TV in what languages? 
Right, we do buy eh: local newspapers. 
Yes. 
And we try to find our way through them. 
By local newspapers you mean Spanish or Catalan? 
Catalan. 
Catalan. 
Well both really. We buy sometimes Vanguardia. 
Background noises, DAV drinks some coffee. 







We try to watch Spanish television but not enough. We go back 








































































I have seen that English people eh: usually integrate here and 
eh: they well, they try to learn Spanish (…), German people 
switch to English when they are not understood in their native 
language 
Yeah. 
But French people eh: they just regret eh: changing or using 
another language to make themselves clear  
Yeah. 
What do you think about that? Do you think that’s because of 
nationalism?  
You, you can’t take a way from the fact that it, it, it refers to 
identity. Language is an interesting thing, because it-, it 
identifies cultures and it can be inclusive and it can also be 
exclusive. Young people make up words to exclude their 
parents.  
INV laughs 
So it becomes exclusive. And there are languages around the 
place that are exclusive and when I came to Catalunya, that’s 
how Catalan feels to me. It’s exclusive, it excludes me, it 
doesn’t want me to be part of it. The international languages 
embrace. Castellano, ok. Millions of people across the world 
speak it so it embraces, it is not under threat, never has been, 
and probably never will be, just the same as English. When it 
comes to languages which are perceived, be true or not, but 
perceived to be at risk, the culture is being to be at risk and 
thus, they tend to put a wall around that language, and that may 
be the reason that French people are doing that. It certainly is 
the reason that Catalans are doing, because there is an 
insecurity of their own culture there. And it is not very nice, it 
is not very nice for the French people to be told, you, every 
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Es kommen viele Deutsche hierher, die haben es in Deutschland 
nicht geschaft 
There are many Germans who come here, because they have not 
succeeded in their country 
Ja 
Yes 
Und eh: meinen, in Spanien, aha, da muss weniger arbeiten und 
da hat es mir die Sonne auf den Pfelz brennen. Genau, das ist 
falsch. Ich habe hier ein sechzen-Studen Tag, du hast mir schon 
erlebt 
And eh: they think that when they come to Spain they will have to 
work less and they will be able to lie in the sun and relax. But, this 
idea is wrong. I work here for sixteen hours every day, you have 
already seen me stressed out 
Ja, ja  
Yes, I am sure 
Eh: ich arbeite auch ein vielfaches mehr für weniger Geld. Also 
wenn du hier erfolgreich sein willst, dann muss du wesentlich 
mehr arbeiten als in Deutschland.   
Eh: I work four times more and earn less money here. You also have 
to take into account that if you want to succeed here, you must for 
sure work much more than in Germany.  
 
 








     


















Wenn ich krank werde [>] 
If I get sick 
Ja 
Yes 
Dann kann ich zu einem Artz gehen und kann ihm zumindest 
erklären wie ich mich fühle. Viele Deutsche können das nicht. Sie 
kamen vor fünf-und-zwanzig Jahren hierher, oder dreizig Jahre 
und das war 95% Deutsch. Da sind die alle wie eine, wie ein 
Ghetto, haben sie zusammengehalten und nur Deutsch geredet. 
Und so könnten die nie die Sprachen lernen, und jetzt werden sie 
alt und jetzt werden sie krank. Aber sie kennen sich nicht in dem 
Gesundsheitssystem hier aus, und eh: ‘Ne’ da gehen wir nach 
Deutschland. In Spanien da versteht mich da gar nicht’. 
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Deswegen zum Sterben gehen sie wieder heim. Aber es ist die 
eigener Schuld der Deutschen. Sie hätten sich # Wir erwarten sie 
auch in Deutschland den Ausländer zu ziehen, dass sie unsere 
Sprache lernen. Dass sie sich integrieren. Die Deutschen hier in 
Empuriabrava haben sich grossten Teils nicht integriert. Ist das 
korrekt? 
Then I can go to the doctor and I can at least explain to him how I 
feel. Many Germans cannot do that. They arrived here twenty-five 
years ago, or even thirty and this place was 95% German. They were 
like a Ghetto, they spoke with each other only in German language. 
And therefore, they were not able to learn the local languages. And 
now they are getting old and sick. They cannot get along with the 
Spanish Health system, and they say ‘Well, let’s go back to 
Germany. In Spain nobody can understand us’. Therefore, they go 
back home to die there. But it is the Germans’ own fault. They 
should have # We in Germany also want migrants who move there to 
learn our language. That they integrate. The majority of Germans 
here in Empuriabrava have not integrated themselves. Is that correct? 
She addresses the following question to her secretary who sits next to 
her.  
Das ist korrekt.   
That’s correct. 
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AMIGOS war eine Deutsche Zeitung. Sie war die älteste Zeitung 
hier in die Costa Brava und eh: sie war ein bisschen angestaubt. 
Also sie war nicht mehr modern und der Inhaber war auch 
schon 65 
AMIGOS was a German Magazine. It was the oldest magazine is the 
Costa Brava and eh: and she was a little old-fashioned. It was also 
not modern anymore. Its owner had also turned 65.   
Ja 
Yes 
Und eh: er hatte auch so nie lust und ach: aber, er hat halb, wir 
haben sehr viel Geld für dieses Magazin bezahlt. Und, ja: und 
ich hab’ das entstauben wollen. Ich wollte da dann einfach das 
machen was ich, was mir, was ich so im Gehirn hatte, weil ich: 
geh’ # Von mir aus, und wenn du von etwas überzeugt bist dass 
es gut ist, dann setzt es durch und auch auf die anderen. ‘Mach’ 
es’. Ich wollte immer drei-sprachig sein, weil ich weiss 
And eh: he had also lost his interest and: but, he had, we paid a lot of 
money to buy this magazine. And, yes: and I wanted to make this 
magazine more fashionable. I wanted to do, what I, what I had in 
mind, because I: # It was my idea, and I was very keen on it and 
wanted everybody to see it. So I did it. I wanted to translate the 
contents of the magazine into three languages, because I know 
Ja 
Yes 
Em: wenn ich hierum gegangen in den Anfang und fragte nach 
Werbung  
Em: when I first went around asking for advertisements 
Ja 
Yes 
xx AMIGOS ist ja nur Deutsch. Es war schon zu diesem 
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Zeitpunkt, 2005-2006, wo die Leute, die Deutschen, abgereisst 
sind [>] 
xx AMIGOS is only German. It was during that period, 2005-2006, 
when the people, the Germans, started to leave [>] 
Ja 
Yes 
Nach Deutschland zurück. Eh: und dann kamen: habe ich 
gesehen. ‘Hier ist eine multi-culti Gesellschaft’ und die 
Deutschen sie haben nicht mehr die, die majorität, die sind nicht 
mehr die, xx von den grossen Anzahl, der prozent, prozentualer 
meisten Vertreten, das verschiebt sich. Und dann habe ich mir 
gedacht, wenn ich überleben will, wenn dieses Magazin muss 
pleite gehen soll, muss ich international werden und das habe ich 
gemacht mit Spanisch und English, die Welt-Sprachen bedient. 
Und hier mit Deutschland, die restlichen die Holländer, 
Schweizer, die Österreicher, aller die Deutsch-sprachig sind, 
können sich ja am Deutschen bedienen, und das Spanische liest 
ja ganz Süd-Amerika, ganz: ganz Spanien und eh: ist ja auch die 
zweite Welt-Sprache und English, ja weisst jeder Höllander und 
eh: 
And went back to Germany. Eh: and then came back, and I noticed. 
‘This is a multi-culti society’ and the Germans are not the most 
numerous group anymore. The percentages have changed, there has 
been a shift. And then I thought, if I want to survive, if this magazine 
wants to succeed, I have to become international. And this is what I 
have done with Spanish and English, two of the most important 
world languages. And here and in Germany, the German-speaking 
people, the Dutch, the Swiss, the Austrians can read the German 
texts, and the Spanish version can be read by people from entire 
South America, from entire: entire Spain and eh: it is also the second 
world-language and English, every Dutch can speak English and eh:   
Other woman in the room mentions:  
Also eigentlich 
Well, in fact 
Selbst die Französen lessen English, ja 
Also the French can read English, yes 
Ja, ja 
Yes, yes 
Aber es ist schwierig 
But that’s difficult 
Wie die Französen als Kunden sind geizig 
French as customers are stingy 
Warum hast du nicht Französisch…?  
Why did you not include a French…? 
Nein, wir lieben die Franzosen hier nicht. 
No, we do not like the French here. 
Ja, dass habe ich gesehen. Also viele Deutscher haben mir dass 
gesagt. 
Yes, that’s what I have been able to see. And many Germans have 
told me the same thing. 
Ja, aber auch Spanier, aber auch Spanier und Katalan, nee’ xxx 
es gibt die Französen hier überhaubt. 
Yes, but also the Spaniards and the Catalans do not like the French 
here. 
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Die haben sie es alles hier noch ershaffen und es war ja fest alles 
in Deutsherhand hier. Jetzt eh: die Leute die aufgebaut haben 
die sterben (…) eh: die sterben weg, und das wird dann wieder 
von Franzosen übernommen oder eh: die Deutschen fühlen sich 
Heimatlos hier mittlerweile. Das ist eh: # und die Deutschen, die 
jungen Deutschen die nach kommen, das sind genau die 
Versager aus Deutschland. 
At the beginning Germans were the owners of the majority of houses 
here. Now eh: the people who bought at that time have died (…) eh: 
they die, and these houses are being bought by the French or: # and 
the Germans, the younger generation that is coming, they are the 
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Bueno, primero de todo quiero comentarte que este trabajo es 
totalmente anónimo y que no eh: va a salir nada más de aquí de lo 
que sea para mi estudio y los datos que usted me pueda dar.  
Molt bé. Muy bien. 
¿Ah, bueno, en qué prefiere hacerlo? 
Tanto me da. 
Vale, pues venga, vamos a empezar en castellano 
Vale, que hemos empezado en castellano. Venga 
Vale pues, eh: quería saber su nombre 
Miquel Arpa Vilallonga. Vilallonga, Arpa Vilallonga 
¿Y su edad? 
Eh: cincuenta y uno 
Vale. Eh: ¿Cuántos años hace que vive aquí en Empuriabrava? 
Pues como, como: veinte por ahí 
¿Y antes dónde vivía? 
Bueno, yo soy de Gerona. 
Sí 
Soy de:, hijo de por aquí. Siempre he estado por el Ampurdán, por 
Gerona, y sí soy de aquí, no de Empuriabrava porque soy de 
Gerona. 
¿Y me puede explicar un poquito la historia de su padre. De cómo, 
porque creo que fue él: la persona que: 
Bueno mi padre osea eh: junto con el Marqués de Sant Mori que era 
el propietario de la mayoría de las tierras de aquí y un tío mío que 
era Fernando Vilallonga 








     
     
    
 
    
    
    






































































































Pues eh: decidieron tirar adelante esta urbanización. Mi padre era 
promotor ya de otras urbanizaciones y decidieron tirar adelante esta 
urbanización. Y bueno y: pensaron en montar una marina, Santa 
Margarita ya estaba montada y después aparecieron ellos con, con 
Empuriabrava. Empezaron a hacer canales, empezaron a hacer 
parcelas. Eh, vieron que las parcelas con canal era lo que más se 
vendía y dijeron pues vamos a hacer parcelas con canal y el eslogan 
era ‘El mar a la puerta de su casa’ y bueno y los años, en los años 
sesenta, setenta, que era un momento en que, en que España aún era 
barato para, para gente de Europa, que todavía lo es pero, pero más 
todavía, y bueno, gente de todos lados, pero que, que los que más 
creyeron esto fueron extranjeros, alemanes etcétera, o sea, la gente 
de aquí era muy aséptica a xxx a Empuriabrava 
Sí, eso quería preguntar. ¿Cómo os disteis a conocer al resto de 
Europa? Eh: quiero decir ¿Por qué vinieron tantos alemanes aquí, 
cómo lo encontraron ellos? 
Lo que tengo entendido es que, es que, o sea lo que hizo que vinieran 
era el equipo de grandes vendedores que había aquí. O sea había, 
había unos vendedores que tenían unas comisiones por venta de 
alrededor del veinte por ciento de cada una de las ventas. Entonces, 
ellos eran leones para traer a gente de afuera y: 
¿Y cómo, y eh: entonces empezaron supongo que por prensa, no a: 
atraer a gente? 
No sé cómo lo hacían pero supongo que en Alemania hacían 
publicidad directamente en, en periódicos y: lugares de allí, etcétera 
pero, venía mucha gente o sea, y se vendía, hubo un momento en que 
se vendió muchísimo. ¿No sé si has visto la exposición de arriba? 
La he visto, la fui a ver 
Pues, pues eh: si te fijas la distancia que hay entre el año # hay dos 
fotos de Empuriabrava en, que en el espacio de seis o siete años me 
parece que es, que hay un cambio de: vamos, de construcciones 
aquí, hubo un momento en que creció muy rápido esto, no. 
¿Y, y todo fue construido también, eso vi arriba, por eh: por eh: por 
la gente de Galicia, no? 
O sea los canales, los canales eran construidos por gente de Galicia 
sí, o sea la: los artistas a parte de los directores que eran gente de 
aquí eh: como el Sr. Puig o el Sr. Gregorio, que eran dos, dos 
maestros aquí en la dirección de, de obra, pues los, los que 
trabajaban la piedra eran, eran gente de Galicia,  que eran gente 
acostumbrada a trabajar la piedra y bueno hacían, como dice la 
exposición hacían en los mejores momentos llegaron a hacer un 
quilómetro de canal al mes. En un mes, o sea y esto se hacía con: 
con la ayuda de un camión que traía la piedra y ellos con, con un 
hierro, con una vara de hierro y el martillo pues iban poniendo, iban 
cortando, iban: eran artistas no. Y en total hay cuarenta y seis 
quilómetros de muro de canal. Que se dice muy rápido cuarenta y 
seis quilómetros de muro. Pero no sé si hay alguien que haya 
construido tantos metros de muro de, de canal por ahí 
Teóricamente es la residencia marina más grande de Europa. 
Es de las más grandes, o sea eh: está Port Camarge, que tiene 
muchos amarres también. Hay varias, pero es una de las más 
grandes de Europa y del mundo. 
Y de la evolución del turismo eh: a lo largo de los años, ¿qué 
impresión tienes de: de por ejemplo, al principio dices que vinieron 
muchos alemanes..eh: 
Bueno siempre ha sido [un lugar de]  
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[Pero como si] 
Un lugar de segunda residencia, no. Esto ha sido un lugar de 
segunda residencia para gente europea eh: que se retira. O sea no 
ha sido un sitio de, yo tal y como lo he visto, no ha sido un sitio para 
gente joven, a parte de los jóvenes que puntualmente vienen al 
centro de paracaidismo, o: la gente joven que puede pasar 
momentáneamente por aquí a pasar el verano, a pasar no: a pasar 
quince días, tal. Pero la mayoría de las viviendas de Empuriabrava 
son de gente mayor. Entonces esta gente mayor son gente europea 
que se retira y bueno los hay, los hay que vienen eh: ha habido 
momentos que al principio fueron los alemanes que vinieron: eh, se 
están yendo los alemanes y entran los franceses, pero siempre es lo 
mismo, gente mayor que busca un sitio más económico y más que le, 
que le gusta eh: por el clima, el sol es muy importante. Y vienen aquí 
compran una parcelita y bueno pues intentan montar su puesta de 
sol aquí. 
Entran el barco también que esa es una de las atracciones [>] 
Claro, o sea en Empuriabrava hay de todo. Entonces pueden traer 
barco, pueden: eh, actividades fuera de: fuera del tema puramente 
de la vivienda hay muchos no. Eh: uno de los, de los grandes 
ganchos que tiene Empuriabrava es que tienes una casa con un 
amarre delante y esto es, esto ayuda. 
Y esto de las personas retiradas que vienen aquí, ya para: para 
acabar ya 
Bueno, o no eh: a ver, bueno para acabar o para lo que sea 
Bueno, ¿esta gente tiene un alto poder adquisitivo últimamente o? 
Bueno, ya no sé tanto. El: el nivel está bajando pero es que hay 
mucha gente. Tú te pones: Empuriabrava es muy grande, por lo que 
veo. Entonces se le va de las manos a todo el mundo porque es muy 
grande. Entonces tú te pones el día quince de agosto, el domingo que 
haya: o el sábado que haya a mitad de agosto en la bocana y tú 
verás el poder adquisitivo que hay dentro de la marina. No, no te 
hablo de toda Empuriabrava, te hablo de la gente que tiene casas en 
canales que me parece que hay como cuatro o cinco mil amarres, me 
entiendes. Entonces eh: verás los barcos que salen y hay mucha 
gente con mucho dinero. Pa’ tener una segunda residencia, yo no sé 
tú pero yo no tengo ninguna residencia, ni aquí ni en ningún sitio, 
¿me entiendes? 
INV Laughs  
Y con posibilidad de tener un barco del, de los, del precio que, que 
pueda valer un barco de estos, que mínimo te vas a 200,300, 400 mil 
euros, ¿me entiendes? 
Y a parte el precio de las viviendas de aquí [>] 
Y a parte de la vivienda. O sea que gente de, gente de, de: de calidad 
adquisitiva hay mucha, claro que sí y hay que cuidarla, porque sino 
esta gente se va. [Y está:] 
[Claro] 
Aquí están en el secreto de los, de los que mandan que sepan 
entender que clientela quieren, ¿me entiendes? Porque la 
infraestructura para gente que quiere servicios está 
Sí, eso ha dicho todo el mundo 
Ahora, ¿sabremos cuidarlos a todos para que no se vayan?  
¿Sabremos encontrarles distracciones y encontrarles, y darles calor 
para que no se vayan a buscar otros sitios? Es lo que está pasando, 
hay mucha gente que entra y se va. Entra y se va. 
Y también es verdad que hay viviendas en Empuriabrava con 
amarres y las otras que no las hay 
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Claro, las hay que no tienen 
Ese edificio de al fondo de Empuriabrava que todo el mundo lo 
tiene… 
Estos edificios 
Sí, esos edificios 
Claro, a ver, allí hay viviendas, hay, hay viviendas allí también muy 
caras y muy, muy, muy buenas, o sea no todo son viviendas 
pequeñas. Hay de todo allí también, o sea aquello es, tan sólo 
aquello ya es muy grande, porque hay siete u ocho promociones de 
muchos años. En general es vivienda barata, pero también hay 
viviendas buenas allí o sea que: 
Ya, y ¿cómo dirías entonces que, que lo hacéis para mantener el 
turismo cada año? ¿Hacéis que los sitios eh: por ejemplo, se 
dirigían con un idioma especial a las personas, a los turistas 
sobretodo? 
Bueno, yo creo que hacemos demasiado. Déjame que te diga, porque 
o sea, yo cuando, es mi opinión personal, o sea, yo cuando, cuando 
me voy a Francia si no hablo francés no me atienden y cuando me 
voy a Inglaterra si no hablo inglés, si no hablo inglés no me 
atienden, y en cuanto a Alemania, pues si no hablo alemán no me 
atienden. Pues aquí estamos intentando hablar en inglés. Aquí ha 
habido una asociación de vecinos hace poco se ha montado a causa 
de todos los problemas de pagos de impuestos y tal 
Sí 
Se ha montado una comunidad que está diciendo que quieres seis 
lenguas oficiales, o sea: estamos haciendo demasiado y estamos, yo 
creo que estamos dando demasiado de nuestra parte para la gente 
que venga aquí se integre. O sea, nosotros somos eh: catalanes, 
somos de aquí y, yo creo que por lo menos tiene que ser catalán, 
español, e inglés. Punto, y francés, bueno, pero a ver, lo que no 
puedes es hablar de cualquier persona que venga aquí la lengua que 
él habla, ¿me entiendes? ¿Por qué?  Porque bueno están viniendo a 
país, a un país que no es el suyo y tienen que acoplarse a lo, a lo que 
hay aquí ¿no? Entonces aquí hay un, no sé, se hablan muchas 
lenguas y veremos lo que da ¿no? Lo que hay que dar yo creo en 
lugar de tanta lengua es servicio. 
Y eso que me ha dicho antes de la, las personas retiradas que vienen 
aquí y: que en principio bueno, claro han estado cotizando en su 
país toda su vida y vienen aquí a gastar el dinero 
Bueno, esto es un, está pasando, no aquí sólo, sino en Alicante, en 
Murcia y en todos los sitios en donde, en donde la calor llama a la 
gente de los países del norte para venirse a retirar, que es lo que 
está pasando aquí también un poco ¿no? Ha, ha sido u:n, un apunte 
no, o sea, o sea la gente que ha cotizado siempre allí en su país y de 
golpe vienen aquí cuando son mayores y dicen bueno ahora si tengo 
un problema de salud, pues será aquí la seguridad social en la que 
no ha cotizado nunca que, que les mantendrá no, pero claro también 
vienen aquí, gastan su dinero, que han ahorrado allí, o sea esto 
habría que hacer un estudio detallado si, si realmente es justo o no 
es justo. Es una: ha sido un comentario 
Claro, ah no, pero me ha interesado. 
No, no sé 
Y una cosita, el hecho de que esté eh: bueno ¿cómo cree que era 
Castelló d’Empúries, Empuriabrava, el: cómo el turismo de 
Empuriabrava es el mismo de Castelló? 
Castelló, esto quiero que no conste en acta: www(…) Porque, 
porque Empuriabrava es muy grande, y, y no creo, no creo que estén 




















































a la altura de: para, para:, para llevar una marina como esta. O sea 
no a la altura si no que, que, que, que no entienden que esto es una 
fuente de ingresos para ellos muy importante. Que si la saben 
aprovechar, para todos los que vivimos aquí en Empuriabrava y 
Castelló que es lo mismo, ¿no?, pero eh: es un pueblo que se, se, se 
encierran en una serie de: de pequeñeces, que lo que hace es, es 
daño a ellos mismos y a todo el mundo que ha ido a apoyar. Lo que 
pasa es que esto se está convirtiendo en una, en una población que 
cada vez hay más gente residiendo todo el año, entonces llegará un 
momento en que yo creo que superará Empuriabrava a Castelló 
d’Empúries y saldrá un alcalde igual en Cas-, y no se independizará 
pero saldrá un alcalde alemán o vete a saber ¿no? 
Lo que es verdad es que he estado en el ayuntamiento buscando 
datos sobre la demografía de Empuriabrava xxx y lo que sí me han 
dicho es que sólo tienen como de todo el municipio de Castelló 
d’Empúries inclusive Empuriabrava y no lo tienen como separado, 
entonces todo esto a mi me ha costado un poco para poder ver las 
nacionalidades que han ido llegando aquí durante estos cuarenta 
años de la urbanización y todo. 
Ellos le tienen como miedo a Empuriabrava. En el pueblo de 
Castelló no, cuando en realidad mucha gente en Castelló vive 
gracias a Empuriabrava. Todos viven gracias a Empuriabrava. 
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TRANSCRIPTION OF THE AUDIO-RECORDED INTERACTION AT THE 
APE MEETING (COMPLAINTS ON THE ESTABLISHMENT OF THE SPANISH 
COASTAL LAW) 
 
@Participants: LAW (Lawyers representing the position of the Spanish Government), 
TRANS (German translator who works for the APE association, which is located in an 
office at the J.Hoffmann S.A. Real Estate Agency), Woman (British woman attending 
the meeting).  
@Languages: Spanish, German, English 
@Duration: 61:45 minutes 
@Date of recording: 24th September 2008 
@Transcriber’s name: Katia Yago 
@Date of transcription: 25th April 2009 
 
































































¡Buenos días! Muchísimas gracias por vuestra asistencia. En 
primer lugar, en el primer tribunal en el que hubo una 
representación de personal xxx   
Good morning! Thank you for your attendance. In first place, the 
court where there was a representation of several members xxx 
 
Guten Tag meine Damen und Herren. Vielen Dank für eure 
Teilnehmung. Vorgestern hatten wir eine xxx Verfassung xxx 
erforderlich. 
 
Mi compañero es Carlos Alonso. Él es eh: jefe de equipo 
responsable de, del cargo administrativo del bufete Manubens. Es 
un bufete de unos cincuenta abogados. 
The person sitting next to me is Carlos Alonso. He is the head of 
the group who is in charge of the administrative tasks in the law 
firm Manubens. It is a lawyer’s office with about fifty people. 
 
Mein Nachbar ist Carlos Alonso. Er ist Chef einer 
Arbeitdienst, Manubens, von fünfzig Anwalten. 
 
Y trabajamos por especialización, en la especialidad del derecho 
administrativo y también en la especialidad de derecho 
inmobiliario.  
And we work through specialization in the branch of 
administrative rights and also in property rights.  
Einer der beiden anderen Nachbarn Carlos Alonso, besteht 
der Linie der Verwaltungsrecht und der Eduardo Macía es 
stimmt ein x auf Immobiliarrecht.    
A woman who stands next to me says to her husband:  











TRANSCRIPTION OF RECORDED NEWS BROADCAST AT THE LOCAL 
TELEVISION CHANNEL ALT EMPORDÀ TV 
 
@Participants: OSC (President of the commercial association Tot Comerç), INT (News 
reporter of the local television channel Alt Empordà TV).  
@Language: Catalan, English 
@Duration: 6:11 minutes 
@Date of recording: September 2008 
 










































Bueno que estem visquent un moment una miqueta eh: 
bueno amb una crisis important i aquí a Empuriabrava hi 
un: hi una mica de: de: hi ha una mica de por per tot el 
tema de canals encara que ens diguin que està tot 
solucionat. Pues, la realitat és que no: no tenim res precís 
que ens digui que tot està solucionat. La gent que ve aquí a 
comprar, tenen un mobiliari que està patint, està patint fort 
i la gent que ve: que ve aquí a comprar no sap què està 
comprant i el que ven no sap què està venent tampoc. 
Well, we are going through a moment a little eh: well with 
an important crisis and here in Empuriabrava there: there is 
some: people are afraid about the issue of the canals 
although we have been told that everything is solved. But, 
in fact, it is not: we do not know for sure if everything is 
solved. People who come here to buy: encounter that 
properties are suffering these difficult consequences, and 
the people who come: who come here to buy do not know 
what they are paying for and those who sell do not know 
what they are selling. 
Qui vau anar a Madrid? 
Who went to Madrid? 












Vam anar representats de l’associació de comerciants i els 
de l’associació de: d’empresaris d’Empuriabrava i un 
representant de la: el president de l’associació náutica 
d’Empuriabrava.  
There were several representatives of the commercial 
association and of the bussiness association of 
Empuriabrava and a representative of the: the president of 
the nautic association of Empuriabrava.   
One of these respresentatives is Miquel Arpa Vilallonga, 
the son of one of the founders of this tourist resort, who has 
also been interviewed in this study. 
 





In 2008, when I finished my one year doctoral course on English Philology at the 
Universitat Autònoma de Barcelona, I decided to write my master’s dissertation in the 
area of sociolinguistics. The idea of studying Empuriabrava was first suggested to me 
by my doctoral course teacher, Dr. Melissa G. Moyer. She encouraged me to apply for a 
grant at the Spanish Ministry of Education to be able to finance my studies during the 
next four years until I finish my thesis.  
Melissa told me to contact one of her students, Sònia Guilana, who is now an 
English and German teacher at the public High-School IES Castelló d’Empúries. One of 
her students, who graduated last year, had done a project on the German speaking 
groups in Empuriabrava and he was already familiar with this topic. I had an 
appointment with this young man, Christian Zbinden, in Barcelona (where he is 
studying his degree) a couple of months before I moved to Empuriabrava. 
The summer of 2008 I rented a flat in Empuriabrava for three months to 
integrate myself in the different networks there and carry out the fieldwork for my 
research. A couple of months before, Sònia Guilana had granted me several short leaves 
from her teaching obligations in order to introduce me to several members she knew of 
the German and British networks and to take me for a visit around the area. I looked for 
a flat through the Internet Webpage from the real estate agency Fotocasa 
(www.fotocasa.es), which is very well-known here in Spain. I found an affordable 
30m2 flat located one street from the beach and in the main tourist area of 
Empuriabrava. It was the first floor of a semi-detached house in the area called Badia, 
which you can see in the map below. This district is where mainly German, Swiss and 
British families live. Several pictures of the flat are included below. 
When I went to see the flat, I met with its owners and they provided me a lot of 
information about this tourist resort. The owners live in Girona and they bought this flat 
twenty years ago, as a second residence for the weekends, since they also own a big 
boat which is located in one of the moorings in the port. They go sailing a couple of 
times a month. They also introduced me to Rosa Maria, my neighbor below on the 
ground floor of the house. She works as an official tourist guide in Girona and in other 
areas of Catalonia and also takes English classes, since she speaks French and Italian 
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very well, but she needs to improve her English skills. I am very grateful to her, since 
she provided me information and contacts with members of the British and German 
networks. When I introduced myself to the people she had mentioned I told them I was 
her neighbor and friend and by means of this relationship I gained access to several 
English teachers, who also suggested me to interview their friends, who were 
journalists.  
I rented this flat in Empuriabrava for three months. After my arrival to this 
tourist resort, it took me about a couple of weeks to meet my neighbor and to feel 
integrated among the inhabitants. However, once I had first established contact with 
several nationalities such as the Catalans and the British, the rest came by itself. One of 
the friends of my neighbor from British origin mentioned that she usually met with 
members from the British network at the Blue Sky Bar located at the entrance of the 
resort. She told me I ought to go there and meet the owners. In the beginning of August 
I went to this bar and met many British and German nationals. It was like a network. 
Somebody introduced me to a friend and this person to another person.  
Through Mandy, who worked at the Club Nàutic, I was able to meet Joan Rust 
of the British Society of Catalunya and Miquel Arpa, the actionist of this sports club. 
Joan Rust introduced me to one of her German friends Lore and to Brian, a retired 
British policeman, who told me to get in touch with David Gary, who is a journalist for 
the Costa Brava Resident magazine.  
At the Club Nàutic, I also met Natalie Hart, from the Real Estate Agency 
Construccions Empúries, who gave me the telephone number of many of her British 
friends in this tourist resort, whom I was able to interview. 
From the experience of being immersed in this tourist resort I was able to see 
that its members know each other very well. There are dense networks of people from 
various national origins. People recommend spaces of activity and leisure to others and 
work for their friends and neighbors.  
Once I had already met a couple of people, the members of the different 
nationalities had spread the word about my interviews and most of them were very 
excited to contribute in this research. I tried to be very polite with everybody and I 
always explained them the aims of my study before starting to ask any questions. Every 
time I had to record an interview I asked informants to sign a consent form to use their 
names in this study. 
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Map of the districts near the beach of Empuriabrava 
 
 











My flat was located  
in the ‘Badia’ district 
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Ethics committee of the UAB approval to carry out the audio-recorded interviews of this study  
(Reference No. CEEAH 753) 
 
174  Appendices 
 
Documents sent to the Ethical Commission at the UAB 
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Informed consent to participate in this study 
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Information budget concerning the water distribution and sewerage network construction 
 
 
Summer Guidebook for Tourists in Empuriabrava 
(Foreword by the mayor in Castelló d’Empúries) 
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03.05.08 
Today I have been to the Club Nàutic for the first time. I have met with the English and 
German teacher, Sònia Guilana at the local public High-School IES Castelló, which is 
located in the town of Castelló d’Empúries, five minutes away from Empuriabrava. We 
have met at the high-school and while I was waiting for her to finish her lesson I have 
observed the school building and the atmosphere inside: Teachers talking to parents, 
students walking and speaking in groups in the halls, and phone calls at the reception 
desk. The main language used at the high-school is Catalan.  
At 1:30 pm I meet Sònia Guilana at the entrance of the building. She is very 
nice. She mentions she has to be back in school at 3:30 pm, since she has to teach an 
English lesson during the afternoon. She suggests going with her car to visit 
Empuriabrava, to have lunch at a Restaurant in the German district of the resort and to 
visit the exhibit that is taking place at the Club Nàutic, since it shows the history of 
Empuriabrava. After going with her to a German Bakery (owned by a German family 
that sells German products) in the German district Alberes, we have lunch at a 
restaurant called Spanisches Restaurant, owned by Germans who prepare typical 
Spanish food for people of the German network. The customers in the restaurant are all 
German. What surprises me is that I ask for a German beer, but they only have Estrella 
Damm (Catalan beer). During lunch, Sònia and I talk about Empuriabrava and about my 
research and how I am going to carry it out. Afterwards we take her car and drive to the 
Club Nàutic. It is an old building that resembles a ship. Next to this building is the 
observation tower Torre Mirador. The access to this tower is through the Club Nàutic.  
The Club Nàutic is located in the main tourist avenue, a couple of streets from 
the beach. We go inside and ask Lia, the Catalan receptionist, if we can go to the exhibit 
on the first floor and to the observation deck at the top of the building. Sònia mentions 
that she came here a month ago with some friends and that she really liked the 
experience. The lady tells us that we can enter for free. We go upstairs and on the first 
floor there is a very nice exhibit of historical pictures, documents and newspapers which 
are included in this appendix. They explain the foundation of Empuriabrava and the 
development of both the land and its inhabitants. I take many notes. Then we go to the 
observation deck. From there you can see the tourist resort and its surroundings: The 
National Park Els Aiguamolls de l’Empordà and the beautiful panoramic of the canals 
and the Venice-like layout. It really is beautiful, although today the weather is not very 
nice. There are many clouds, and the typical wind here called Tramuntana is blowing 
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continuously. After the visit she takes me back to my car, which I had left at the park lot 
in the high-school and we both drive with our cars to the National Park Els Aiguamolls 
de l’Empordà. She shows me the entrance to the park and leaves me there, since she has 
to go back to school. I go to the information desk at the Park and ask for some 
documents at the reception desk. A middle-aged woman who speaks in Catalan provides 
me information about the park and the guided tours that take place.   
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Salvador Dalí was asked to sign the approval for the construction of this tourist resort 
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03.05.08 
All around the resort there are German shops, restaurants and services. The Alberes 
Comercial district is very well-known among members from the German network, since 
it has several Biergärten (beer gardens), which are the typical terraces in Germany 
attached to a drinking establishment such as a beer hall, where beverages and food are 
served. In this area there is also a German store, which includes a bakery and a 
butcher’s shop, a Sports Club where you can practice Pilates, a wine store, a German 
restaurant called Spanisches Restaurant, and several other shops.    
 Today I have met with Sònia Guilana and she has taken me to this district of the 
resort. She knew the owners of the German store (which includes a bakery and a 
butcher’s shop) since she usually goes to buy there. She has introduced me to the lady at 
the bakery and to the woman at the butcher’s shop. Our conversation has been held in 
German. I have been very excited to practice my German skills. I had not spoken this 
language for a couple of years since I came back from my stay in Cologne. 
 I have taken several pictures of the imported products that are offered at this 
store. The German women at the counter did not speak Spanish and Catalan. The lady at 
the bakery though, mentioned she had started to take Spanish private classes. She also 
said that she practiced Spanish with her son, who studies at the public high-school in 
Castelló d’Empúries.  
 While I was at the butcher’s shop I saw that the products offered had a sign in 
front of them with their name written only in German. I wanted to buy some sausages 
but it was really difficult to make a choice, since I could not tell the difference between 
them only by reading their labels in German. I already knew the names of the typical 
kinds of sausages that are sold in Germany from my stay in Cologne. However, I 
wondered how a Spanish or local Catalan resident was able to buy one of these products 
without speaking this foreign language or having been immersed in the German culture.  
 I asked the woman at the front desk, who spoke German, if she only had German 
customers at her shop. She replied that there were also many local residents in the resort 
who came to buy here. I asked her how she managed to communicate with these local 
residents when selling one of the products offered at her store. She answered that she 
did not give a description of the products. Instead, she told people, in one of the few 
words she could say in Spanish, ¡Pruébelo! (Try it!). She added that this way of selling 
foreign products worked very well. 
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Before leaving the store, the two women gave us a leaflet, which is included below. 
This advertisement announced that their bakery was going to celebrate the 1st. German 
Bread Market in Empuriabrava on the 26th of April.  
The particularity about this document is that it is written in German and 
translated into Catalan. This bread market is addressed to the German and to the local 
national residents in this single space. However, since the owners do not speak Catalan, 
I suppose that they will have their children, who attend the Catalan public high-school 
in Castelló, help them out in this special occasion. Unfortunately, I was not able to 
attend the festivity.   
Afterwards, Sònia and I left the shop, since they were about to close for lunch 
time. We were hungry and decided to eat in the restaurant next to the German store. The 
restaurant is called Spanisches Restaurant. In front of the entrance there was a black 
board with the menu of the day written in German. For lunch we had a very big chicken 
salad with sausages. It was a mixture between Spanish and German food.  
After lunch we walked around the Alberes district. Sònia showed me where the 
beer gardens were situated. She mentioned that they only set up the tables on the 
terraces during the summer. Now it is still cold and windy.  
In the county of the Alt Empordà the typical wind is called Tramuntana. It blows 
very hard and comes from the northeast. It can last days or even weeks. This wind has a 
speed that usually exceeds 100 kilometers per hour. 
 After visiting this district, Sònia mentioned that many members of the British 
and German networks frequent this area. The wine store and the Pilates sports center 
are also very popular and attract many members of the former nationalities all year 
round.  
 At the entrance of the resort, there is also a LIDL Supermarket that sells German 
products for cheap prices. It has customers from various nationalities, especially the 
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German butcher’s shop in the Alberes district 
 
German imported sausages labeled only in German 
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German Restaurant called El Paraiso, which offers Spanish food 
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The office of the Amigos magazine is located on the first floor of the building below. On the ground floor 
is the Deutsche Bank office and next to it the Real Estate Agency Hoffmann S.A. 
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German businesses for repair and maintenance of home facilities 
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03.05.08 
Today I have been to the public high-school in Castelló d’Empúries. I have met Sònia 
Guilana there. I have driven from my home city, Barcelona to Castelló d’Empúries to 
have an appointment with her. It has been a one hour and a half drive from my house to 
the school.  
 The IES Castelló is located on one end of the town of Castelló d’Empúries. It is 
a modern building. On the left side of the building is the middle-school and to the right, 
the kindergarten. Information on the IES Castelló can be consulted at the following 
webpage: https://iescastellodempuries.xtec.cat/ (consulted on 20.03.09). 
 Since it is almost one o’clock, there are many cars and school buses around the 
park lot in front of the school. Parents are coming to pick up their children, both from 
the kindergarten and the middle school. High school students are staying at school 
today, since once a week they have classes during the afternoon.  
 The school has a very nice sports field where several students are playing 
basketball and soccer during their free time.  
 The particularity about this school is that it is the closest one to Empuriabrava. 
There is no school in this tourist resort. The town hall of Castelló is planning to build 
one, although they have already announced it will only offer courses from 1st through 6th 
grade.  
 After having met Sònia Guilana we have had lunch together and we have spoken 
about the subjects that are taught in this public school where she teaches. I have been 
very surprised to know that German language has been first taught by her this year. It 
seems difficult for me to understand why this school, which is located near a tourist 
resort where the German network has had the biggest representation over the past thirty 
years, has not introduced the German subject before. 
 Sònia has mentioned that all the subjects are mainly taught in Catalan. If 
students come from a foreign country or have difficulties with the Catalan language 
they attend the aula d’acollida, which is a parallel Catalan language class to improve 
their skills and be able to catch up the level of the other classmates. Students can choose 
the second language they want to learn. They are offered English, French or German 
(which has been introduced this academic year 2008).  
According to the parents I have spoken with, this school has a higher academic 
level than other public schools in the area. They also mentioned that there are too many 
students per class. Several British couples have told me that they like their children to 
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study in this Catalan public school, since in England all the subjects are taught in 
English and they think that having knowledge of different languages will allow their 
children to achieve better work opportunities in the future. 
 This school is also near the public library of Castelló Biblioteca Ramón Bordas i 
Estragués. It is located near the Gothic and Roman Church in the center of this town. It 
is a modern two-floor building, which has all types of books about the Costa Brava and 
about the history of Castelló d’Empúries. I have applied for a library card to be able to 
take out books during my stay in Empuriabrava during the summer.  
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18.08.08 
Castelló d’Empúries is a village dated in the ninth century, which became a flourishing 
town during the Middle Ages, since it was converted into the county capital of 
Empúries. From that period the most important buildings and streets have kept the 
traditional appearance. The portico squares, the Bordell Street, the handicraft district, 
and the Jewish quarter still remain from the medieval town planning. 
Today I have been to the town hall in Castelló d’Empúries. The opening hours 
are from 9am to 2pm from Monday to Friday. I was looking for statistical and historical 
documents on Empuriabrava. It is a very nice, medieval building situated in the center 
of Castelló. It is near the Tourist Office, the public library and the Church of Sta. Maria 
of Castelló d’Empúries (see fieldnotes 28.08.09). The town hall walls are painted in 
dark red and as you enter the squared building to the left you can find a door where the 
main town files are kept.  
I have knocked on this door and as I went inside a middle-aged woman was at a 
table working with her computer. I mentioned I was interested in looking at old 
statistical documents about the migration waves that there have been to Empuriabrava 
and on the census of population. She replied that this information was not available 
since Empuriabrava at the beginning was privately owned. The town hall of Castelló 
d’Empúries has no information about Empuriabrava from that period of time. There are 
no documents that mention the number of arrivals of people.  
At the town hall they could only provide me with the census of population 
starting from 1980 until today when Empuriabrava was expropriated from its initial 
promoters by the town hall in Castelló d’Empúries. These demographic statistics 
include the census of population for both the town of Castelló d’Empúries and its 
suburb Empuriabrava, since they belong to the same municipality.   
I was not satisfied with her reply. I insisted I needed these data so the woman at 
the file room decided to show me all types of dissertations on Empuriabrava that had 
been done by students from schools and universities all over Europe. She said that many 
students had tried to figure out these details in their projects about this tourist resort, but 
nobody had been able to find this information. I was really surprised to see the number 
of existing studies that deal with this tourist resort. The woman gave me some time to 
look at the dissertations she had put in a pile on top of the table beside me. I spent a lot 
of time going through the dissertations. They had been written by British, French, and 
Catalan students. It was interesting to read about the different aspects these students had 
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focused their studies on. The majority of dissertations pointed out relevant facts on the 
design and the history of this marina. 
When I finished, I went back to the entrance of the building and took the 
staircase to the first floor, where the information desk of the town hall was located. It is 
called The Municipal Customer Services Office (OMAC). This is a new service that the 
town hall of Castelló d’Empúries has created to bring citizens and the administration 
close together. It enables everyone who addresses this corporation to solve the majority 
of personal matters, without having to continually go from one department to another. 
In the future, this service will also be available in the Civic Center of Empuriabrava. 
I asked the receptionist if he could give me information on the census of 
population. He told me that I had to take a number and wait in the queue behind me. I 
waited for my turn and then asked one of the workers at the OMAC for the census of 
population. She mentioned that they were very busy at the moment and that I should 
consult the Website of the Official Statistics Institute in Catalonia (IDESCAT). I have 
included the documents I found on the census of population in Castelló d’Empúries, 
which include the population of Empuriabrava.  
Christian Zbinden, who also did a project on the German community of speakers 
in Empuriabrava, also had problems collecting this information. He came several times 
to this town hall and searched around the files, but was not able to find any data.  
The worker at the OMAC told me that if I was not satisfied with her reply and I 
wanted more information I could ask the secretary of the town councilor for more 
details. She stood up and told me to wait, since she was going to ask the secretary to 
come and talk to me. Five minutes later, she came back with the secretary, a middle-
aged lady. I introduced myself to her and asked her for the statistical documents. She 
gave me the same reply as the woman in the OMAC. She also added that she had been 
working at the Tourist Office in Empuriabrava and that she knew that they had made 
statistical documents on the number of tourists that went to this office since the year 
1988. I told her I would go to this office and ask for this information mentioning that 
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22.08.08 
Today I have been to the Tourist Office in Empuriabrava. In the town hall of Castelló 
d’Empúries I was told by the secretary of the councilor to ask here for the statistical 
documents on the arrival of tourists since 1988.  
It is a modern building located next to the beach and near my flat. In front of this 
office is the Hotel Xon’s Platja and next to this hotel are the main tall buildings in front 
of the sea where transnational citizens from developing countries live. 
 Next to the Tourist Office there are several flagpoles. I have taken pictures of the 
flags and the different countries they represent which is explained in the analysis of this 
dissertation (chapter four).     
 I have gone inside the office and there were two young women at the reception 
desk. One was working with a computer and the other was providing information to 
some visitors. It was about ten o’clock in the morning and there were not many people 
around the area. While I waited for my turn I decided to go the other side of the room 
where there are several tables with many information catalogues and advertisement 
from the shops, activities, sports and sightseeing tours that are offered in this tourist 
resort and around the area. Many leaflets and booklets have been collected at this site, 
but only the most relevant documents have been included in this study. 
 The young woman at the computer had finished working and asked me if I was 
looking for any information. I introduced myself and told her about my research. 
Meanwhile the other young woman had also finished talking to the visitors and was also 
listening to our conversation. I told them I had gone to the town hall in Castelló 
d’Empúries and that they had informed me about the existence of several statistical 
documents on the arrivals of tourists since 1988.  
 They said that they had these documents in an Excel file and that they would 
send them to me per e-mail. I have included these documents in the appendix. They are 
really interesting. The information guides at the reception desk of this tourist office 
have been counting the number of tourists that have asked for information at this office 
for more than ten years. They have divided the tourists according to their nationalities 
and have counted the number of visitors every month all year round.  
 I was alone in the tourist office with the two young women at the reception desk 
and we started to talk about my project. They were both studying and about to finish 
their degree. One of them was born in Castelló d’Empúries and had lived there all her 
life. She was studying translation at the University Pompeu Fabra in Barcelona. The 
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other young woman mentioned she was from a town next to Barcelona, but she had a 
friend in Roses and was staying at her house during the summer, while working at the 
Tourist Office.  
We talked for several hours until 2:45 pm when two young men came to the 
reception desk and interrupted our conversation. They also worked there. At 3 pm they 
changed turns with the young women, who had been there since 9am in the morning. 
The two young men were also very nice. I introduced myself to them and we spoke for 
a while. One of them mentioned that he lived near Empuriabrava and he had been 
working in this tourist office for more than five years. 
It was interesting to speak to him, since he explained many interesting facts 
about the visitors and the different nationalities that had arrived over time. He also 
mentioned that in the past, when he started working in this office, people used to spend 
much more money during their holidays and they asked for more information about 
sport activities and leisure services. Today, they ask for information on walk itineraries,  
places to visit such as museums or the Greek and Roman ruins in Empúries (a town 
located half an hour away by car from Empuriabrava) and about the National Park Els 
Aiguamolls de l’Empordà. They also ask for bus services around the area. 
After having a nice talk with the guides I have left the Tourist Office. As I came 
out the building an old woman came inside and asked one of the guides for the key to 
the room on the first floor. I stayed inside the office to listen to the conversation. The 
woman was a member of a private French association of retired people in 
Empuriabrava. She was going to have a meeting that afternoon with the French 
members of this association and wanted to prepare the room for the occasion.   
While I was listening to the conversation, I saw several charts and boards 
hanging on the entrance of the office. On one of the boards there was a timetable of the 
bus services in the area. There were several advertisements on the sewer system of this 
tourist resort, since they started building it several years ago and now they are working 
on one of the districts located in the center of this tourist resort, which is next to the flat 
I rented. In the past, the houses used to have their own septic tanks. Due to the arrival of 
mass tourism and the growing migration of people into Empuriabrava the town hall has 
been forced to spend a lot of money in the installation of this system in order to offer 
better services to the members of this resort.  
After looking at these documents I left the building and walked back home. 
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Several flags that can be seen at the entrance of the building 
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23.08.08 
The flat I have rented in Empuriabrava is located near the beach. Every Saturday a 
market takes place at the main avenue near the beach. It is a weekly market where you 
can buy very cheap items such as clothes, food, jewelry, and so on. There are many 
gypsies who sell their manufactured items. People from South Africa who are 
categorized as top manta sell illegal copies of CD’s but also other goods such as fake 
brand name clothing and accessories. The local police Mossos d’Esquadra usually drive 
around the area and control these informal activities. However, on Saturday mornings 
during the market it is very crowded and it is very difficult to keep an eye on 
everybody.  
 A particularity about the Mossos d’Esquadra is that they have a police station in 
Empuriabrava. It is located on the right side of the tourist resort near the entrance. They 
usually set up alcohol controls during the night, since there are many discotheques and 
clubs in the resort. In the interviews people have mentioned that the police officers only 
speak Catalan and Spanish. This surprises me, since I think that with so many migrants 
and tourists they should learn several foreign languages. They are supposed to solve 
problems and not being able to communicate in a foreign language might still make the 
situation worse.  
 On the beach there are several bars and an ice-cream shop. There is a little 
playground for children. Today the weather is very nice. The sea is calm and there are 
not too many people around. While I am walking around the market, a Nigerian woman 
walks into me and asks if I would like a tattoo. She draws little henna tattoos on the 
body. I like the idea and ask her for the price. For ten Euros she draws a tattoo on my 
ankle. This young woman is pregnant. I sit next to her and ask her about her life 
trajectory. She mentions that she has migrated here in order to give her child better life 
conditions. Her husband is trying to find a job, but he has many difficulties, since he 
does not speak Catalan. Her family is in Nigeria and she misses them, because she 
knows she will not be able to see them for a long time.  
 After listening to her story, I walk around and enjoy the atmosphere, which is 
quite different from the rest of the week. You can see expensive cars and motorcycles 
on the streets and people from middle and high social backgrounds that spend a lot of 
money in the expensive shops that sell Italian, British, German and French brands in the 
main tourist area.    
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24.08.08 
Today I have gone to the Blue Sky Bar, which had been recommended to me by my 
neighbor. It is located near the entrance of this tourist resort. The owners are Sarah and 
Angello. They used to work at the bar-restaurant called The Orange Kiwi which was 
owned by people from New Zealand. When this bar changed of owner and was sold to a 
Moroccan person, Sarah and Angello decided to quit their job at The Orange Kiwi and 
to set up their own bar, the Blue Sky Bar. They are a very nice couple, who are about to 
get married and who work full-time at the bar. This bar is very well-known among the 
members from the British and German networks who meet here after work every day to 
see each other and share their personal matters.  
When I told Angello about the research I was doing, he introduced me to the 
people who were in the bar at that moment. This way I had the opportunity to get to 
know more people from the British and German networks and to set up an appointment 
with those persons who accepted participating in this study such as Dave Ship, a British 
national who is a member of the Sky Dive association in Empuriabrava.  
Sarah, the young woman, who owns the bar, is also very nice and has accepted 
to participate in this study. We have set up an appointment for next week since she is 
very busy preparing several documents for her wedding. She is from England and will 
get married to Angello, who was born in Italy. They speak in English with each other, 
although they sometimes speak in Spanish to practice their skills. 
This bar is nice and cozy. They serve all types of food, mainly pasta, fish and 
meat. It also has some sofas inside next to the entrance where British and German 
nationals sit down with their laptops and chat with their friends abroad using their 
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Webpage from the Blue Sky Bar 
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25.08.08 
Once I had consulted the Excel file with the statistical documents on the arrival of 
tourists since 1988 to Empuriabrava that the guides at the Tourist Office had sent me 
per e-mail, I decided to go back to this office and thank the four guides I had met a 
couple of days before. The guides at this tourist office speak Catalan, Spanish, English, 
and French. 
 It was a nice Monday morning on the last week of August. Tourists were all over 
the place. Many were enjoying their last week of holidays and the tourist office was 
very crowded. There was also a large group of visitors that were waiting for their bus in 
front of the office with their suitcases.  
 I went inside the tourist office and took a seat, since there were many people 
waiting for their turn in a queue. At the reception desk there were the same two young 
women I had met last Friday. They were both talking to German tourists. One of them 
was providing a group of middle-aged German visitors with information on how to get 
the airport in Girona. The other guide had a map on top of the desk and she was 
showing several itineraries around the National Park Els Aiguamolls de l’Empordà to a 
German family. In the room there were also many French speaking people.  
On one side of the room there was a group of young teenagers, who were 
gathering all types of maps, advertisements and booklets about the sport activities that 
this tourist resort offers. The guides were very busy today. After they had provided the 
necessary information to the German visitors, several Spanish people asked them how 
to get to the Greek and Roman ruins of Empúries. According to one of the guides, they 
usually ask this question, since they think that these ruins are located in Castelló 
d’Empúries. However, the town of Empúries is about a half an hour drive from here in 
direction to Barcelona. 
 A Dutch couple mentioned that they were looking for the public medical center 
in Empuriabrava. They could not speak Spanish or Catalan. They spoke in English and 
told the guide that their daughter was sick. The guide, who was talking to them in 
English, told them to be patient at the public medical center, since the doctors there only 
speak Catalan and Spanish. She took out a map and pointed at the location of the public 
health clinic (CAP) in Empuriabrava. British and German nationals told me that when 
they attend this public health clinic they use visible gestures and signs to communicate 
with the doctors. I personally think that this health clinic should have employees, who at 
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least speak several foreign languages, since in this tourist resort there are many visitors 
and tourists from various national origins all year round.  
 These visitors and tourists have private health clinics and medical doctors, which 
are owned by long-established residents from European backgrounds. The Centre Mèdic 
Empuriabrava, which is located next to my flat, is an example of these private health 
clinics, which have commodified its services and sell them in several languages, such as 
Catalan, English and German languages. In the case of the private French medical 
doctor practice, it offers its services in French and English. 
 
The sign in this picture is in Catalan 
 
The sign below has a mixture of English and German languages 
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Information leaflet from the German owned medical center  
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25.08.08 
Empuriabrava is a very special holiday resort with more than 30 kilometers of navigable 
canals and high-standing villas and holiday apartments. Real Estate Agencies play an 
important role as they provide visitors with all kinds of accommodations.  
During the spring and summer seasons, there is also the possibility to stay at a 
campsite. I have been told by the members in Empuriabrava, that the most important 
campsite is called International Amberes. It is located on the left side of this tourist 
resort. The International Amberes campsite is the sum of three small campsites and an 
apartment building.  
During the 1970s, one of these small campsites, Mas Xalet, was owned by a 
Dutch family that later went to Canada. Campsite Alberes pertained to a Belgian and 
French couple, who later moved to Alicante to set up the International campsite La 
Marina. The third campsite called L’Estrella was owned by a group of investors from 
Barcelona. They had bought it to a family of aristocrats in Castelló d’Empúries. The 
apartments called Limar were property of a Belgian family. After several attempts to 
run these campsites, they were all sold separately. In 1978 a Catalan family bought Mas 
Xalet, Campsite Alberes and the apartments Limar. The whole set was to function like a 
single establishment called International Amberes campsite.  
 In 2001, the director of the campsite L’Estrella since the year 1993, retired and 
the establishment was put into sale. It was bought by the Catalan family who owned the 
International Amberes campsite.  
This campsite has recently improved its facilities and services. Nowadays there 
is a beautiful entrance that takes you to the reception building, there are bungalows 
offered as an accommodation, there is a supermarket, a very big swimming-pool, a 
restaurant, a playground area, and an Internet café.  
 In the campsite you can also practice many sports such as fitness, jogging and 
swimming. Starting in this campground, there are several safe bicycle routes that cross 
the national park Els Aiguamolls de l’Empordà. You can also join the football 
championships that take place during the summer.  
In the beach in front of the camping, there is a sailing school where you can 
practice windsurfing and catamaran. Camping customers get a 10% discount on all 
prices. This school organizes courses throughout the year and you can also rent there the 
necessary equipment to practice these sports.  
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You can also go horse-riding in the Hípica Pot in Empuriabrava. This horse-club 
organizes shows on the evenings. The Skydive center in Empuriabrava is very amusing. 
It offers all types of air sports. The Karting circuit next to the aerodrome and the flying 
club is about one and a half kilometers from the campsite.  
 You can also go diving, play tennis on the tennis courts located near the 
aerodrome in Empuriabrava or play golf in the nearest terrain, which is situated in 
Castelló d’Empúries. 
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28.08.08 
There is no church in Empuriabrava. Today I have been to the closest one, which is the 
Basílica de Sta. Maria in Castelló d’Empúries. It is located in the center of this 
medieval town, only ten minutes away from Empuriabrava and fifteen from Figueres.  
It is a huge 13th century Gothic Church, which has the structure and dimensions 
of a cathedral. It is one of the most interesting examples of Catalan religious gothic 
architecture. The construction began in the thirteenth century and continued throughout 
the entire fourteenth century. It was completed at the beginning of the fifteenth century. 
The interior contains unique roman baptism fonts, an exceptional 15th century alabaster 
altar piece, two sarcophagi belonging to earls, and a gothic stained glass window. The 
parochial museum has on display, among other items, gold objects from the parochial 
jeweler, religious objects and diverse archeological pieces from different periods. 
 It has been a very nice visit. I have also been able to take some information 
sheets and documents from the church. The particularity about the mass that is held in 
this cathedral is that it is offered in many different languages such as Catalan, Spanish, 
English, German, French, Italian and Dutch. The prospects I have collected are also 
written in these languages. I have included them below, as well as a schedule with the 
days and times that the mass is held in these different languages.   
 It is also interesting to see the fundraising events that the Church organizes in 
collaboration with NGO’s such as Càritas. I have also included a leaflet I found inside 
the Church, written only in Catalan, from Càritas Parroquial.   
 In the interviews I held with the members of the British and German networks, I 
used to ask whether they attended the mass in this Church in their native languages or in 
Spanish and Catalan and if they found it useful. Many replied they did not go to church 
at all, but others mentioned that their parents usually went to the mass held in their 
native language. I became interested in this fact, since the languages in which masses 
are offered in this church are mainly aimed at migrants and tourists from European 
countries.   
However, nowadays in this town, as well as in Empuriabrava, there are many 
migrants from other countries such as North and South Africa and Eastern Europe, who 
still want to follow and practice their religion. The Muslims have built a mosque in 
Empuriabrava to practice their religion. It is located near the entrance of this tourist 
resort, behind the VIVA dancing club.  
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I have asked the members of this tourist resort whether they like having a 
mosque in this tourist resort. All of them have mentioned that they are open to all types 
of religious beliefs and that they do not mind about the existence of this mosque. 
However, they have agreed in the fact that it makes Empuriabrava different than how it 
used to be. There are many migrants from developing countries living here and at the 
same time, many middle-aged high-class migrants from European countries, who have 
been living here over more than 40 years. Empuriabrava has gone through many 
changes over the years, but nowadays, the arrival of new migrants from developing 
countries is bringing about new challenges to these long-standing members from 
European backgrounds and to the local Catalans and Spaniards.   
 












Source: Homepage of the Church www.basilicadecastello.com (consulted on 18.03.09). 
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Brochure collected at the Church in Castelló d’Empúries written in several foreign languages 
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31.08.08 
Today I have been to the Síkim bar and restaurant for the first time. Several 
advertisements from the Síkim Bar can be seen along the main road (carretera Nacional 
II) from Figueres to Roses. I have gone there, since I have attended a girl-party 
organized by a woman from the British network. Natalie, the woman who works at the 
Real Estate Agency Construccions Empúries has organized the party. At 8pm we have 
met at the Blue Sky Bar and after having a nice time together laughing and joking, we 
have gone to eat dinner at the Síkim bar.  
The owners of the Síkim bar are a young couple on the late twenties, who work 
full-time at the bar. It opens from 6pm-3am. It is a place where you can have dinner and 
afterwards enjoy the cocktails they offer. The typical drink there is the cocktail called 
Tisana and this bar usually holds a party once a year where you can try this cocktail for 
free. It really is a nice bar during the afternoon and night-time. At midnight, the local 
Catalan residents who go out to party in the night clubs in the area come to this bar to 
have their first drinks. Short-time visitors from different nationalities come to visit this 
bar, since it holds different disk-jockey sessions every week.  
The father of the young man, who owns the Síkim bar, has a Catalan restaurant 
which is located just in front, across the street. I have also been to the restaurant from 
his father. It attracts monied people from the town hall of Castelló d’Empúries since it is 
more expensive. The Síkim bar has lower prices and attracts young Catalans and 
Spaniards. Both places are well-known restaurants within this recreational resort.  
The owner of the Síkim bar speaks English, Spanish and Catalan, since he 
mainly uses these languages to communicate with locals and tourists.  
 The Síkim bar promotes night-life parties. The discos in the area send their 
employees to this bar to attract customers. When this bar closes at 3am, people take 
their car and drive to the nearest disco.  
There are three main discos in Empuriabrava. Passarella is located on the beach 
and Pacha is next to the VIVA dance club, at the entrance of the tourist resort. There is 
also a very well-known club in Roses, Chic. From the Síkim Bar, it is a 15 minute drive. 
I have been to these three clubs and they have different customers. The local Catalan 
people go to Pacha, which is open during the weekends all year round and to Chic in 
Roses. The Viva dance club is also open during the weekends and is very popular. 
Pacha and Chic are more expensive and selective and they attract monied customers. 
They hold concerts and important disc-jockeys play their sessions there. Passarella 
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instead, opens only during the summer season. It is mainly aimed at young tourists who 
go there during their holidays. It is also a very nice disco. I went there during the 
summer and it was also a very selective place for young tourists who have money and 
free time. 
 
Advertisement of the Síkim restaurant found in a local magazine  
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02.09.08 
The primary care center in Empuriabrava (CAP) is part of the Basic Health Services 
(BHS) of Roses. It is the first place you have to go when you have a health problem or 
want to prevent one. This center also provides extra-hospital services. It is located near 
the Tourist Office on one of the two main avenues that take you from the entrance of the 
resort to the sea. It is open from 8am to 8pm. 
 At this centre they perform vaccinations, early illness detections and other 
preventive activities such as blood donations, citizen health education, control of food 
toxic infections, anti-flu vaccinations to high-risk groups and they offer women’s 
services, which include family planning and initiatives for specific preventive health 
(uterus and breast cancer). 
 The particularity about this health center is that it is targeted to the local Catalan 
and Spaniards Empuriabrava since doctors and nurses do not speak foreign languages.  
British and German nationals who use these public health services have a lot of 
trouble communicating with the nurses and doctors. However, they cannot afford to pay 
for the medical treatments in any of the private centers in this resort, where they can 
communicate in their native languages. Therefore, they make an effort to communicate 
with the health center staff. According to the British and German informants in this 
study, who attend this public health clinic and cannot communicate in an intelligible 
way with the Catalan and Spanish doctors, they prefer to trust them than to pay for the 
medical treatment.  
There are several middle-aged British and German residents that have agreed in 
the fact that the National Health System in Spain works much better than in their native 
countries. This is one of the main reasons why these middle-aged people choose Spain 
to retire. I have also been told that in England, due to the humid weather, people suffer 
from arthritis and rheumatisms and when they come to Spain, these illnesses diminish 
and they can lead a healthy life. 






226  Appendices 
 
03.09.08 
Yesterday, while I was reading the September issue of the German magazine Amigos, 
which I found in the German bakery in Empuriabrava, I saw an advertisement of the bar 
Arcos Stube, which is included in this appendix.  
The particularity of this German bar is that it is a meeting point for the members 
of the German network in Empuriabrava. It is located on the first floor of the shopping 
center called Los Arcos, which is situated near the beach on the right side of the resort. 
This building used to be a rural Catalan villa. It is square shaped and has several 
floors. The main entrance on the ground floor has a very nice staircase. I have gone for 
a walk around the building to see the shops, restaurants and bars that you can find 
inside. It was nearly 7pm.  
The advertisement I had read mentioned that at 6:30pm members from the 
German network met at the bar Arcos Stube. I decided to walk inside the bar, have a 
drink and see the atmosphere in this place. I took a seat and asked the middle-aged lady 
in the picture below, Uschi, if she was the person who organized the meetings with the 
members of the German network. She agreed. I introduced myself and explained what 
my research was about and she became interested in my study. She showed me some 
old pictures of Empuriabrava and of the villa where the Arcos Stube is nowadays 
located. They were very old pictures. Her husband Günter was also at the bar. I asked 
this couple if I could interview them, but they told me that they were very busy. They 
mentioned that their daughter might be interested in participating in this research. I was 
very pleased with their answer. They gave me their daughter’s telephone number and I 
stayed in the bar for a while.  
While the owners were working at the bar they mentioned to several of their 
friends and well-known customers that I was doing a study on Empuriabrava. Many of 
them became interested in my research and I had a nice time talking with everybody. I 
asked them a lot of questions and was very interested in the history of the German 
network and its development until today.  
 The atmosphere at the bar was really German. I spoke German with everybody 
for hours. It was very exciting to listen to people’s stories and life trajectories. I have 
really enjoyed getting to know these German nationals.  
 The bar is very nice. It is decorated with medals from the Carnivals in Cologne 
that the owners won when they lived there. I have asked the owners for permission in 
order to take pictures of these medals and I have included them below.  
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In this bar, the music you can listen to is typically German. I have especially 
liked the song from Höhner, Viva Colonia, which I have listened to several times today. 
In the terrace outside the bar, German nationals were having a drink and enjoying the 
German music.  
It has been a really special evening for me. I studied at the German school in 
Barcelona and I also lived in Cologne for a year, while I was studying my translation 
degree as an Erasmus student. Therefore, I have been able to identify myself with the 
members of this nationality. 
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Webpage of the Arcos Stube bar. 
Bei Uschi 
 
Der Treffpunkt für nette Leute 
 
Im Los Arcos Zentrum in Empuriabrava, 1. Etage 
Ganzjährig geöffnet, täglich ab 18:30 Uhr 
Die Arcos Stube ist eines der typischen Lokale, wo sich die überwiegend deutschen 
Empuriabrava-Insider treffen. 
In rustikaler und gemütlicher Atmosphäre lässt es sich herrlich diskutieren, über alte 
Zeiten und neueste Entwicklungen, über Klatsch und Tratsch, den Ernst des Lebens 
oder die Leichtigkeit des Seins hier an der Küste. 
Uschi (und Günter) bieten neben gepflegter Gastronomie zu vernünftigen Preisen den 
richtigen Rahmen für unterhaltsame, unbeschwerte Stunden in fröhlicher Runde an der 
urigen Theke. 
Herzlich Willkommen 
Uschi freut sich auf Ihren Besuch 
Source: http://empuriabrava-info.net/bahia-blick/kunden/arcosstube.html (consulted on 18.03.09). 
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05.09.08 
This skydive center in Empuriabrava was created in 1985. The initial project was very 
successful. During the first year of its existence 25,000 jumps were made. Therefore, at 
that time this center was one of the most successful in Europe. Since then it has grown 
to become one of the top three skydiving center in the world, achieving 134,000 jumps 
in the year 2001.  
 The center began with a staff of only 5 people and now employs over 40 people. 
It has also generated a series of satellite businesses around itself. These businesses 
include parachute manufacturers of various sports materials related to skydiving such as 
jumpsuits, helmets, gloves and so on. They are also connected with several skydiving 
schools and adventure sports agencies. Approximately another 50 people also work for 
these satellite businesses depending on the activity generated by this center.  
 In these more than twenty years of existence, Skydive Empuriabrava has been 
the organizer of some of the most prestigious international events in the World. I have 
listed the events below. 
1989 VIII World Championship in Skydiving Formation 
1993  IV World Championship in Freestyle and Sky Surfing 
1994  IX World Cup in Skydiving Formation 
1995  III Pops World Cup 
1996  Extreme Games International Tour 
1997  Spanish Championship in Freestyle and Sky Surfing 
1998  I European Championship in 16-Way Skydiving Formation 
1998  I World Cup in 16-Way Skydiving Formation 
2000  X Catalan Championship in Skydiving Formation 
2001  XI Catalan championship in Skydiving Formation 
2002  XII World Cup in Skydiving Formation, Artistic Events and Canopy Formation 
2002  V European Championship in Skydiving and Canopy Formation 
2002  XXIV Spanish National Championship 
2003  XXV Spanish National Championship 
2004  I Open International Swoop Competition 
2004  XXVI Spanish National Championship 
2004  Woman European Record in Canopy Formation 
2005  Spanish Record in Canopy Formation 
2005  European Record in Freefly  
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2005  II International Open Swoop Competition 
2005  XXVII Spanish National Championship  
2006  XXVIII Spanish National Championship 
2007  XXIX Spanish National Championship 
2007  European Record in Freefly 
2008  Spanish National Record Attempt in Canopy Formation  
2008  XXX Spanish National Championship 
 
In the past, this center has also participated in activities organized by the members 
within this tourist resort. Exhibition jumps and fundraising activities have been held in 
inaugurations and celebrations. I have listed the most important activities below. 
 
- Reception of the Olympic torch for Barcelona ’92. 
- Inauguration of the Olympic Stadium in Montjuïc (Barcelona) 
- Spanish Formula 1 Grand Prix in 1992. 
- The building of a huge blue loop in freefall in a solidarity act for two people 
held hostages by Eta, José Antonio Ortega and Cosme Delclaux. 
- Collaboration with the Dalí year by building a huge cross in freefall over Port 
Lligat as a representation of the painting by Dalí San Juan de la Cruz. 
- Collaboration with La Marató from TV3.   
 
 This center also organizes several other international events such as the Surf Inn Speed
Star Challenge, the Open Sky Rat Trophy and the Captain’s Cabin Canopy Formation
Challenge. It is responsible for bringing together an international concentration of
skydivers for skydiving festival events such as the Easter Boogie and the Christmas
Boogie. The latter takes place during three weeks in December and January and it
attracts over 700 skydivers from all over the world. 
            Due to its infrastructure and privileged situation, this center has become one of
the primary training destinations for many of the top skydiving teams in the world, such
as France and Russia. Every year this sports club attracts over 25,000 people to
Empuriabrava. This fact is especially interesting for the tourist area of Castelló
d’Empúries, since it brings a constant flow of tourists throughout the year, which in
most cases covers the low expenses of the winter season. 
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            This center has also been awarded prizes for promotion of tourism in Castelló
d’Empúries. It was granted the prize Espiga y Timó from the town hall of Castelló
d’Empúries as well as the XXII Nit del Turisme prize from the school of tourism in
Girona and El Sol de la Costa Brava from the ATA (Tourist Association of Apartments









I have been invited to try this sport for free by several members of the British and 
German networks I have interviewed. Dave Ship for example, is a professional skydiver 
and he offered me to go with him one day. However, I am a little afraid of jumping and 
since I have also been very busy undertaking fieldwork I have not had the opportunity 
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07.09.08 
 Next to my flat and near the beach is the pharmacy I have gone to during my stay in 
Empuriabrava. The particularity of this pharmacy is that all the pharmacists at the front 
desk are local Catalan middle-aged women, who speak three or more different 
languages. It is also surprising to listen to them talk in these foreign languages, since 
they all have proficiency levels.  
 This pharmacy is usually very crowded, since it is located in the main tourist 
area. Today, I had to wait for about fifteen minutes in a queue until it was my turn. 
Meanwhile I listened to the interactions between the pharmacists and the customers and 
I was able to see the atmosphere in this place. The people in front of me in the line were 
mainly from the British, German and Spanish nationalities. What intrigued me was that 
these customers bought all kinds of medicines without a valid prescription from a 
doctor.  
Nowadays, in Barcelona, my home city, it is almost impossible to buy medicines 
without a prescription. However, it seems that in this tourist resort aimed at tourists, 
pharmacies do not follow the same procedures. In order to prove that this pharmacy was 
selling medicines without a valid prescription, I decided to buy an antibiotic (which 
usually requires a prescription) to try and see if they sold it to me, and they did. This 
shows that this pharmacy offers all types of facilities for transnational citizens who can 
afford buying medicine without a valid prescription. With the doctor’s prescription 
medicines are cheaper since the State covers part of the expenses.  
These pharmacists only speak European languages. People from developing 
countries who do not have the knowledge of these languages are not offered the same 
facilities. They have to learn Catalan or Spanish in order to communicate with the 
employers in the pharmacy. 
After paying the medicine I had asked for with my credit card from a Catalan 
bank, the pharmacist saw that I was a native person and she offered me a pharmacy card 
in order to collect points for a present every time I buy medicines in pharmacies all over 
Catalonia. She gave me a leaflet to fill out. This document was written in Catalan and 
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08.09.08 
The tourist shopping district in Empuriabrava is located at the main avenue that runs 
parallel to the beach. There are all types of services offered on both sides of this main 
avenue. The flat I have rented is one street far from the main shops. I have been able to 
see the atmosphere in this district almost every day and at different times.  
The shops aimed at visitors and tourists are located near the beach as in many 
coastal towns on the Costa Brava. The prices at these shops area also more expensive in 
comparison to the other services offered at the entrance of the resort, which is opposite 
to the beach.  
At the main avenue there are souvenir shops that offer all types of services such 
as printing pictures on T-shirts or cups, sewing people’s names on caps, or drawing 
henna tattoos on the body. There are also several clothes shops that sell Italian and 
French brands, which are really expensive. Along this street there are many restaurants.  
The supermarket Montserrat is also located in this area and it is very well-known 
among the different nationalities since it offers all types of products imported from 
Germany, France and England.  
I have been several times to a souvenir shop located at the main avenue. The 
owner of this shop was born in the South of Spain and migrated to Catalonia eighteen 
years ago in search of work. He met his Polish wife in L’Escala (a coastal town near 
Empuriabrava); they got married and nowadays have two children, who attend the 
public school in Castelló d’Empúries.  
I have really enjoyed getting to know this family and being able to stay at their 
shop for several hours and days in order to observe the atmosphere in this shopping 
area. I have seen many miscommunication problems that have arisen between tourists 
and local residents, who own these shops. Many of the owners speak mainly in Catalan 
or Spanish to the customers. I have noticed a repetitive behavior among tourists from 
different nationalities. British tourists tend to address to the owner in very colloquial 
English to communicate in an intelligible way. They have a very polite way to ask the 
person they are addressing to if he or she speaks English. 
French people instead ask the owner directly in their native language, taking for 
granted that he or she speaks French. This communicative exchange is impolite, since 
they are imposing their language in the conversation. If the person they are speaking to 
does not know French, this person might feel annoyed by the situation.  
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The German tourists usually start their conversation in English. They ask the 
owner if he understands this language and then they continue talking in English. They 
are very open-minded and have no problems when switching into another language such 
as English. 
However, there are also many migrants from developing countries along this 
street, who sit on the floor in front of the shops and sell goods such as fake brand name 
clothing and accessories. South African women offer several services for tourists. They 
place themselves along this road and draw henna tattoos and make African tresses.  
During the summer holidays, the shops in this area are open from 9am until 
midnight. The atmosphere though is different depending on the time you walk along 
this area. During the morning there are not many people around, since tourists are 
practicing sports and other activities offered in this enclave or tanning at the beach.  
At lunch time, many visitors eat at the restaurants in this area. The restaurants in 
this district are open all day long. This area is specially crowded during the afternoon. 
People are already tired of being at the beach and they walk towards this main avenue 
and go shopping before going back to their homes for dinner.  
After dinner tourists also walk around this area, which offers all types of 
recreation services such as music bars, pubs, clubs, brothels and casinos. However, 
these entertainment places are situated near the shopping center called Los Arcos and 
there are many gangs around. It is dangerous to walk around this area during the night. 
The gangs are usually made up by transnational citizens from developing countries and 
these people are very aggressive when they get together and have a couple of drinks. 
The district where the shopping center Els Arcs is located is nowadays framed as 
dangerous by the inhabitants of this tourist resort. Every week there are fights and 
struggles among the people who frequent this area. 
Prostitutes can also be found during the night time on the streets in the main 
tourist area. They come from South Africa or Eastern Europe and work for pimps. 
Many of these women are illegal and are not allowed to work in the sex-clubs in this 
area. Therefore, they work on the streets at night-time. During the day they usually 
stand on the main road (carretera Nacional II) from Figueres to Roses.  
According to several participants in this study, in the past five years, the number 
of prostitutes that offer their services in the county of the Alt Empordà has doubled. 
This fact has brought about a lot of insecurity to the inhabitants in this tourist resort.   
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Entrance to the shopping center Los Arcos    
   
 
 
Different types of restaurants inside this building 
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The newspaper article below shows how insecure the district of Els Arcs is today 
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11.09.08 
Today I had an appointment with Joan Rust, the recently entitled life-member of the 
British Society of Catalunya association, at the Club Nàutic to celebrate the especial 
occasion that was taking place. A benefic race among the local Catalan sports clubs. It 
was the 9th edition of the Marina d’Empuriabrava Triathlon.  
Information about this sporting event can be consulted at the homepage of the 
Federació Catalana de Triatló: www.triatlo.org (consulted on 19.03.09). 
The bicycle and running races had already taken place and it was now time for 
the swimming competition. Joan and I stood in front of the Club Nàutic while the 
participants where getting ready for the race. They were taking their clothes off and 
making themselves comfortable in their bathing suits. The majority were young men in 
their thirties and several young women about the same age.  
In their swimming suits they got on a bus, which was decorated for the occasion 
and it took them to the main mooring next to the Restaurant El Capitán. They 
positioned themselves in front of the canal and jumped into the water when the race 
started.  
Joan lives in a small house in front of the Club Nàutic and has her own mooring 
on the canal where the race was taking place. We went to her house and stood on the 
mooring in front of the canal. I took the pictures in the following page. It was nice to 
see the participants swim along the canal. However, the first thing that came to my mind 
is that the water in these canals is really dirty and it might not be very good for the 
participant’s skin. The town hall is collecting money to clean the canals, but due to the 
ongoing crisis it may still take them a while to do this. 
Since Empuriabrava is well-known for all the sports it offers, there are all types 
of sport matches being organized all year round. A couple of weeks ago I also saw 
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12.09.08 
The National Park Els Aiguamolls de l’Empordà has the extension of 4,78 hectares 
between the mountains of Rodes and the river Fluvià. Due to its geographical location, 
the marshes are an important rest point for thousands of birds that make long 
intercontinental migration travels between North Africa and Europe. In the park, you 
can observe up to 324 species of birds. During the 19th century much of the marsh was 
drained as canals were created and the land was used for agriculture.  
 The particularity of this National Park is that it obtained this status in 1983 after 
a campaign to save the area from development. Empuriabrava was built on one side of 
these virgin marshes and dunes and the residents wanted to extend the tourist resort. The 
town hall refused to enlarge the area and decided to protect the natural reserve against 
further development.  
 I have gone for a long walk around the park and it has been a very nice visit. 
There were British and French families riding with their bicycles around the park and 
several local young people jogging. 
 I have also followed the itineraries on the maps I collected in the information 
office at the entrance of the park and I have looked for birds from different species. I 
have also taken beautiful pictures of their nests on the trees.   
 
Pictures from the National Park Els Aiguamolls de l’Empordà 
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13.09.08 
Castelló d’Empúries is a historic point of reference in Catalonia. It conserves its 
characteristic thousand year old story and makes it possible for history, tourism and 
nature to live side by side.  
Sixteen years ago, against the incomparable backdrop of the courtship of 
Castelló d’Empúries, the Land of Troubadors Festival came to life. It is held every year 
in September and it is a multi-disciplinary festival that relives times of splendor in the 
medieval town of Castelló. The troubadors open the door to our culture, to discover and 
recover history and a glorious past when Castelló d’Empúries was the capital of the 
county of Empúries.  
The Land of the Troubadors Festival is a cultural, popular and entertaining 
event, where local residents and organizations take part. Some of the highlights of the 
programmed events are the musicians, professional actors, music and dance shows, a 
street theatre, a medieval supper, artisan displays, a medieval market, the tournament 
and knight’s battles, minstrels and juggles, as well as talks, exhibitions and guided 
tours.  
This festival is open to everybody and helps the local Catalan residents affirm 
their identity. I have seen that the local residents have put a lot of work in preparing this 
event. They have used the parks, fountains, streets and other spaces in the town of 
Castelló d’Empúries to hold the different activities they have organized. They have also 
brought animals such as cows, sheep, mules, donkeys and horses for children to look at 
and touch. They have set up several markets with medieval objects and they have 
prepared several barbeques for the visitors. Many people have dressed up for the 
occasion. The streets were full of families with their children and the old people came 
out of their houses to watch the show. Groups of people in their medieval costumes also 
walked around the streets in the center of the town singing traditional Catalan songs.    
Below I have included the program of this festival as well as some pictures taken 
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Program of the Land of Troubadors Festival 




Castelló d'Empúries - Alt Empordà 
12 al 14 / 09 / 2008 
          
Castelló d'Empúries durant
l'Edat Mitja va ser la capital
del Comtat d'Empúries. 
Aquest fet li va donar
caràcter i va vestir aquesta
població alt empordanesa
d'un reguitzell d'edificacions
monumentals com són: la
Catedral, la Cúria, la presó
medieval, el call jueu, les
Sinagogues, les muralles, el
Portal de la Gallarda, els




      
En aquest magnífic decorat no hi poden
faltar els trobadors i joglars oferint el
seu art musical i poètic a qui els vulgui
escoltar i veure. 
Ara i ja fa anys, Castelló d'Empúries
s'encarrega d'homenatjar aquests
primers creadors i artistes musicals. 
Castelló d'Empúries celebra cada any el
Festival de Terra de Trobadors.
  





Què hi podrem trobar
durant aquests dies? 
Doncs de tot: 
• Trobadors i música
de carrer  
• Teatre  
• El Cau de les
Bruixes  
• Recitals  
• Cercaviles  
• Gegants i grallers  
• Concert de música
antiga medieval  
• Visites guiades  
• Música itinerant  
• Missa medieval a la
Verge Maria  
• Mercat  
• Espectacles de carrer 
  
     
      
      
PROGRAMACIÓ DEL 
FESTIVAL TERRA DE TROBADORS DE CASTELLÓ D'EMPÚRIES 
     
     
DITES POPULARS DE LA MÚSICA 
      
Dones, músiques i ocells, contes nous, romanços vells. 
De la música al compàs, ballarem un contrapàs. 
Appendices   247 
 
Cada ball vol la seva música. 
On hi ha música, no hi pot haver dolenteria. 
La fusta de maig fa més bona música. 
Música li fas? Tu t'hi casaràs. 
Música, cacera i pesquera, no volen vellesa. 
      
  
Organitza :
Ajuntament de la Comtal Vila de Castelló d'Empúries 
Telèfon  972-156-233 
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Brochure announcing the festival 
 
 
Pictures taken from the medieval battles held during this event 
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16.09.08 
The health center where I have been today is located on the first floor of the building 
where the pharmacy is situated (see fieldnotes 07.09.08). It is a modern building and it 
offers all kinds of beauty, spa and wellness treatments. The sessions are expensive. It 
caters to high-social class customers, who can afford paying for these health treatment 
packages.  
 Today I have gone to the pharmacy below this beauty salon. After buying 
several medicines I took a staircase outside the building to go to the health center on the 
first floor. I entered the office and there were two young Catalan women sitting at the 
front desk. I asked them if they could provide me with information on the treatments 
offered at the center. One of the ladies asked me what type of service I was interested 
in. I told her I would like to know the prices and the availability to apply for a health 
treatment package.  
 She took out a folder and showed me the different beauty packages and prices 
that this center offered. I asked her if there were many foreign customers who applied 
for these services. She mentioned that during the summer these treatment packages are 
usually fully booked by tourists and visitors. During the rest of year, local Catalan and 
Spanish residents come here to relax and apply for anti-stress massages. 
 I took a look at the prices and I saw I could not afford to pay for any treatment. I 
thanked the lady for her attention and before leaving the office I explained to her several 
details about my study. I also asked her if she knew any foreign languages and she 
replied she that she could speak English and French. The lady next to her, who was also 
listening to our conversation, but was busy working, also mentioned she could speak 
English, French and Italian.  
 After talking with both women for a while, a customer came inside the office. 
He was a middle-aged man, who was very well dressed. He mentioned in Spanish that 
he had an appointment with one of the massage therapists. One of the women left the 
reception desk to go get the therapist, who was in a beauty cabin inside the center, while 
the other lady asked the customer for his personal details. 
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17.09.08 
Today I have been to the Real Estate Agency Construccions Empúries where Natalie 
Hart works. I met her at the Club Nàutic and I have seen her, a couple of times, at the 
Blue Sky Bar since she is a friend of the owner, Sarah. I introduced myself to her and 
asked her if she would like to participate in my study. When we first met at the Club 
Nàutic, she was having a coffee with a friend and since I did not want to disturb them, 
we set an appointment for today at her office.  
 She works in a very important Real Estate Agency in Empuriabrava, which has 
been operating in this area for the past 32 years. Not only does this company offer estate 
agents, but also a full building service using their own local construction teams. The 
office is located on the main road near the entrance of this tourist resort. It is near the 
Blue Sky Bar.  
 I have parked my car just in front of this Real Estate Agency and have entered 
the office. Natalie was sitting at the front desk and she was busy working with her 
computer. I have asked her if she knew other members from the British and German 
networks in Empuriabrava and she has taken out her agenda and has given me a list 
with names and telephones of her friends. She has only given me the names of the 
people she thinks will be interested in taking part in this study.  
We have set a new appointment in order to carry out her interview for my study. 
We will meet tonight at the Blue Sky Bar, since she is very busy now and her boss is in 
the office.   
I am very grateful to Natalie, since she has provided me with many telephone 
numbers from British nationals who live in Empuriabrava.  
After leaving the office, I have gone back to my flat and I have called all the 
people in the list to set up an appointment with them. The people she has suggested me 
to get in touch with are all very nice. In our telephone conversation, many of them 
mentioned they were interested in participating in my study, but had no free time to 
meet. Natalie’s friends are a little older than I am and many of them have little children, 
which they have to keep an eye on. Therefore, there have been a couple of women in the 
list with whom I have not had the opportunity to talk to. Her British friends have 
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Picture from the Real Estate Agency Construccions Empúries where Natalie works 
 
 
Picture from the entrance of the Blue Sky Bar which is located next to this real estate agency 
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19.09.08 
This morning I had an interview with Mandy, a British English teacher, who works at 
the Bar in the Club Nàutic. Since I have rented a flat near the Nautical Club I have 
walked there. We have taken a seat in the Bar and have had a drink during the 
interview. While I was asking her the questions I had prepared, she mentioned that the 
owner of the Bar had just come inside and that she needed to talk with him for a minute. 
I have asked her if she could introduce me to this person since I would also like to ask 
him several questions.  
He is a middle-aged man who lives in Girona and comes several times a week to 
the Club Nàutic. I have been very surprised to find him there today. Mandy has 
introduced me to this person and I have been able to ask him several questions for my 
research. He is a key member in this resort, since he is the son of one of the two 
founders of Empuriabrava and he owns the Club Nàutic.  
I have asked Mandy if we could continue our interview another day. I have 
spoken with Mr. Arpa and he has explained several facts about the history and the 
development of this enclave. After the interview, I have stayed in the bar for a while and 
I have taken notes about the atmosphere and the people that came inside the sports club. 
I would define the Club Nàutic as a multicultural sports center. There are 
customers from various national origins and social backgrounds. I have been able to see 
local middle-aged men and women who attend the Nautical Club to enjoy the massage 
sessions and to exercise in order to be fit. They come from high social backgrounds and 
own beautiful cars which they park in front of the Club.  
I have seen beautiful young women, who come from Eastern Europe that attend 
the sports center in order to be fit for their job, since they are prostitutes and work here 
in Empuriabrava. They also come to this sports club to flirt with the monied middle-
aged men.  
Retired people use the Club Nàutic as a meeting point. They sit at the tables 
located outside, at the entrance of the bar, and have a drink while they share their stories 
and life trajectories. These people are members from the German, French and British 
networks. They enjoy walking from their homes to the Nautical Club and meeting there 
with friends.  
At the bar there are three young women working as waitresses. One is Catalan, 
and the other two are British and South American. The young woman at the Reception 
Desk of the Sports Center, which is next to the bar, is Catalan but she also speaks 
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English and French. In the bar there is also a computer to access the Internet. The 
atmosphere is quite relaxing and there are not many people around. You can listen to the 
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19.09.08 
After having gone to the Tourist Office in Empuriabrava, I also wanted to see the 
atmosphere in the Tourist Office in Castelló d’Empúries. I have driven from my flat in 
Empuriabrava to the center of the town of Castelló d’Empúries and I have parked my 
car near the Gothic and Roman Cathedral Basílica de Sta. Maria (see fieldnotes 
28.08.08). I have followed the street signs to get to the Tourist Office.   
This office is located in the historic center of the town and is open from 9am 
through 9pm during the summer season. During the rest of the year this service is open 
on holidays and weekends. When this town is very crowded during the summer 
holidays, the local police headquarters also provide information for tourists.  
As I walked inside the office, there was a Spanish group of people talking to the 
guide at the information desk. While I waited for my turn I decided to have a look 
around the room.  
 This office provides information about the historical and cultural heritage of 
Castelló d’Empúries. It operates guided tour services which are available throughout the 
whole year, for individuals and groups. The visit to the medieval prison can be accessed 
directly from the office. Information about all public transport timetables as well as bus 
tickets are also available.  
 The particularity about this tourist office is that it offers many books, magazines, 
documents and maps that the tourist office in Empuriabrava does not have. I have found 
the book by Albert Compte on Castelló d’Empúries and Empuriabrava, which I had 
already checked out at the public library in this town (see fieldnotes 03.05.08). This 
book is very interesting, since its author is an autochthonous writer, who has published 
many books on the history and the development of this area.    
 After five minutes, the guide asked me what type of information I was looking 
for. Since I was alone with him in the office I had the opportunity to introduce myself 
and explain several details about my study. He seemed to be very interested in the topic 
of my research and as I told him that I thought the book by Albert Compte was very 
interesting he gave me a hardback copy of this book for free. He also handed to me 
several maps of Empuriabrava and Castelló d’Empúries for free.  
 I asked him if he had statistical documents on the arrival of different 
nationalities to Castelló d’Empúries since the late 1980s (such as in the tourist office in 
Empuriabrava). He replied that in this office they had not kept track of these statistics, 
since the majority of visitors are Spanish and Catalan natives. He added that during the 
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summer holidays there are also British and French tourists who come to this tourist 
office in Castelló d’Empúries to ask for historical information about this old town. 
 A couple of minutes later, several Catalan women came inside the office and 
asked the guide for information on the new discount card that allows you to visit four 
places in the area such as the Medieval Prison, the National Park Els Aiguamolls de 
l’Empordà, the Ecomuseu-Farinera and the Museum of the Cathedral, for only three 
Euros. The guide took out two coupons and one of the ladies paid for the cards. I left the 
office and went for a walk around the center of the town. The coupon I have mentioned 
gives you access to the following places.  
First, the Medieval Prison, which is a gothic-style building constructed around 
1336. In that time it included two important functions; The Cúria, which was the head 
office of the criminal justice system, and the prison, which housed the condemned 
criminals. Nowadays, in the Cúria you can observe the façade that faces the Plaça de 
Jaume I and its large, gothic windows, which have been restored. The prison has an 
oval-shaped door and two barred windows on its façade. Inside, individual cells are 
distributed along the patio. It is interesting to look at the graffiti written by prisoners, 
which have been conserved.  
In second place this coupon includes access to the Aiguamolls National Park, 
mentioned in this appendix (see 12.09.08).  
In third place, you can visit the Ecomuseu-Farinera. This museum was 
established to conserve and enrich the heritage of the Farinera (the place where they 
make flour). It was built to promote the culture of the town of Castelló d’Empúries and 
the county of the Alt Empordà. The objective of the Ecomuseu-Farinera is to study the 
territory and the relationships between the land and the societies that have lived in it, 
acting as a promotional element for the municipality and its surroundings. 
The fourth place you can access with this coupon is the Museu Parroquial. It is 
known as El Tresor (the treasure) and it is located in the new sacristy and in the 
adjoining rooms of the Basílica de Santa Maria de Castelló d’Empúries. There is a 
valuable collection of religious jewelry made out of gold which is housed by the 
cathedral. El Tresor is divided into three rooms, and it includes many items from the 
17th century made out of embossed silver and with an image of the Immaculate Virgin. 
There is also a collection of liturgical attire from different periods, valuable books on 
Gregorian chants and religious paintings. 
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Main entrance to the Tourist Office in Castelló d’Empúries 
 
 
Medieval Prison   Gothic and Roman Cathedral Basílica de Santa Maria 
 
      
Ecomuseu- Farinera 
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23.09.08 
I have gone to the Club Nàutic again, since I had an appointment with Mandy. In our 
interview, one week ago, I asked her if we could interrupt it, since I wanted to ask 
several questions to the son of one of the two founders of Empuriabrava who owns the 
Nautical Club. While I was waiting for Mandy to arrive at the bar, I found Natalie (the 
young woman who works at the Real Estate Agency Construccions Empúries in 
Empuriabrava) sitting outside and having a drink with a friend.  
I told her that I was meeting Mandy and Natalie already knew her, so she 
became excited to know that Mandy was also participating in this study. Mandy arrived 
several seconds later and we both sat inside the bar for the interview. She lowered down 
the volume of the music in the bar and we carried out the interview. She invited me to a 
drink and we enjoyed talking about several of her friends which I had already 
interviewed, such as Natalie, Joan Rust (the old woman who is a life-member of the 
British Society of Catalunya), and other British nationals in Empuriabrava.  
It is also interesting how I got to meet Mandy. I rented an apartment in 
Empuriabrava for my research just above the flat of one of her English students. When I 
went to visit my neighbor, she told me I could ask Mandy to participate in this study.  
Today at the Club Nàutic there were not many people, mainly young men who 
practice sport as a regular basis and women attending their fitness classes before going 
to work. Some of them stay at the bar for lunch and then go to work. They are local 
Catalan residents who have the money to join the sports club and train there every day 
in order to take part in local competitions such as the Marina d’Empuriabrava (see 
fieldnotes 11.09.08). 
This sports center organizes championships all year round. At the reception desk 
in the entrance I have found several magazines and newspapers that deal with sport 
competitions and clubs in Catalonia. After looking at all the documents I have been able 
to see about this sports club is very important, since in Empuriabrava all types of sport 
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23.09.08 
In Empuriabrava there are no language schools. The closest ones are located in Castelló 
d’Empúries and in Roses. However, in this tourist resort there is the possibility of 
having a private language teacher. Members of the different nationalities in this tourist 
resort place advertisements as language teachers in the newspapers and magazines 
distributed around the area.  
According to my neighbor in Empuriabrava, Rosa Maria, who has been paying 
for private English classes for several years, all the teachers she has had were very 
friendly and nice. They were all native speakers of English, who live all year round in 
Empuriabrava and in other small towns in the area. In her private classes, she liked the 
teachers to focus on practicing her English conversation skills for her job as an official 
tourist guide.  
The language school Athenea in Castelló d’Empúries is located near the public 
High-School IES Castelló. It has a very big sign at the main entrance with the different 
languages it offers such as Catalan and Spanish for foreign people as well as English, 
German, French, Dutch and Russian languages for local Catalans and Spanish citizens.     
   The particularity about this school is that it has recently introduced the Russian 
language due to the arrival of people from Eastern Europe. The Dutch network in 
Empuriabrava is also starting to grow nowadays and this language is becoming very 
popular in this site. I have also collected leaflets and documents at the town hall in 
Castelló and at the tourist office in Empuriabrava, which have been recently translated 
into Dutch. 
 At the reception desk of this language school there is a middle-aged woman, 
who provides customers with information on the courses. She is Catalan, but also 
speaks Spanish and English. I ask her about the languages that children and adults 
choose to learn at this language school. She mentions that almost all the students in this 
language school have enrolled in the English courses. Adults from Catalan and Spanish 
backgrounds in Castelló d’Empúries also take French and German classes and people 
from various national origins attend the Spanish SFL courses. Some middle-aged local 
Catalan people have enrolled in the Dutch and German courses. She hopes these 
languages will have a greater demand in the future.   
In the interviews I have held with several members from the British and German 
networks I have also been told that many Moroccans in this tourist resort take free 
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Catalan language courses offered by the Catalan government, the Generalitat at a 
language school in Roses.    
 
Webpage of the language school Athenea in Castelló d’Empúries 
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23.09.08 
During these last weeks, I have been in touch with the daughter of the owners of the 
German bar Arcos Stube. She has just graduated from the public high-school in Castelló 
d’Empúries and is going to study her degree in Girona. The particularity about this 
young woman is that she obtained one of the highest grades in Catalonia in her maturity 
exam. The first day we met in the bar she offered me a drink. I introduced myself and 
explained to her what my study was about. She became interested in my research and 
she also showed me the final project she had done in her last high-school year. She had 
put a lot of work in it. It dealt with the existence of the Holy Grail.  
 I interviewed her and we had a nice conversation. I asked her if she knew a 
student, called Christian Zbinden, who was her age and went to the same school. She 
agreed and I explained to her that I had already met him.  
Christian did his final project on the German and Swiss speaking communities in 
Empuriabrava. Therefore, the director of my master’s dissertation, Melissa Moyer, 
introduced me to Christian’s teacher, Sònia Guilana. Through Sònia I was able to get in 
touch with Christian. We met at a bar in Barcelona in March 2008 and he explained to 
me several historical facts about Empuriabrava. I had not rented a flat there yet and it 
was very useful for me to talk to Christian about the pros and cons of the different 
districts in this tourist resort. 
 
Advertisement of the bar Arcos Stube found in the Amigos magazine 
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25.09.08 
Today I have been to the Britannia Bar in Empuriabrava for the first time. It is a typical 
British bar where you can find an English atmosphere. The bar is located near the beach 
at the left side of the tourist resort. From the entrance, you follow one of the main 
streets that take you to the beach and then turn left and it is situated in a little road that 
gets cut by a canal.  
It is a big bar and during the summer, they have a terrace where you can sit 
outside. In the interviews I have done in this research, I have asked many members of 
the British network if they use to go there, but almost everybody does not like it, 
because they say it is too English. There was only one person who told me that 
sometimes, she liked to eat a Sunday Roast at this bar, since it reminded her to her 
childhood in England. 
 The fact is that the atmosphere in the Britannia Bar is really English. The 
owners are members from the British network. There are mainly middle-aged British 
couples and families having lunch. In the bar, English music is played and the owners 
follow the British holidays and traditions all year-round and celebrate them holding a 
party at their bar. They also provide their customers with British newspapers and 
magazines. I have eaten a typical English lunch and then I have walked back home.  
 This bar is similar to an English bar that is located at the main avenue in front of 
the beach which is called The Orange Kiwi. The original owners of this bar were from 
New Zealand. Sarah and Angello, from the Blue Sky Bar, used to work at The Orange 
Kiwi until they opened their own bar.  
According to several members of the British network, when Angello and Sarah 
left this bar, it changed of owner and now The Orange Kiwi is owned by a Moroccan 
person. The people who used to participate in this space do not like to go there 
anymore. They claim that the atmosphere and the food are different. This restaurant also 
has a terrace and there is a band playing while you are eating.  
The day I went to this bar, the music was very loud and you could hardly speak 
to the person next to you. The food was ok, but you can tell that the restaurant had 
different owners before, since the decoration is typically English, with T-Shirts hang up 
on the ceiling and Harley-Davidson posters on the walls. The new owners have also left 
the glass cabinet with scale model bikes from the old bar. The menu of this bar is in 
English and the language the waiters speak is Spanish. English was the only language 
used before it changed of owners.  
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27.09.08 
Today I have attended the first meeting against the Spanish Coastal Law at the Hotel 
Xon’s Platja. This meeting has been organized by the APE- Associació de Propietaris 
d’Empuriabrava (Empuriabrava Association of Property Owners). The meeting has 
taken place on the last floor of the hotel in the terrace at the top of the building. This 
hotel is located next to my flat. It is situated in front of the Tourist Office in 
Empuriabrava.  
 At the meeting I had an appointment with Michael, the director of the Arena 
magazine, a free German magazine targeted to members of the German network here in 
Empuriabrava. He used to work as a journalist for the Amigos magazine, but decided to 
establish his own business and print his own magazine issue. I have also asked the 
people in my interviews, if they read this magazine or if they prefer the German Amigos 
magazine. People agreed in the fact that the Arena magazine sometimes publishes news 
articles that are not true and have context mistakes, as if they only trusted the 
information provided by the Amigos magazine.   
 I went inside the hotel and on the left side I saw several tables with leaflets and 
documents and people providing information on the Spanish Coastal Law. I asked them 
about the meeting and they replied that if I was not a member of the APE association I 
could not attend the meeting. I told them I was doing a research project on 
Empuriabrava and I insisted I needed to attend the meeting, since I had an appointment 
there with Michael.  
The woman at the entrance, who is a member of the APE association, told me to 
take the emergency stairs to go up the building where the meeting was being held. She 
could not let me go in without being a member, but she allowed me to attend the 
meeting since I had an appointment with Michael.  
 Once I had arrived at the top of the building, I found many people had gathered 
together in the terrace next to the big swimming-pool of the hotel. There were British 
and German nationals (and to a lesser extent French citizens) who own property in this 
tourist resort. The information documents that were handed out were written in French 
and German. I did not find any English translation from these documents.  
At the end of this room six people were sitting in front of a table. Three of these 
persons were German members of the board of directors of the APE association. The 
other two were Spanish lawyers representing the position of the Spanish government. 
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There was a young German woman who worked as a translator for the APE association. 
She was translating what the Germans said to the Spanish lawyers.  
 In the conference room, I estimate that there were about 300 people mainly from 
the British and German networks. They listened carefully to what was being said, but 
they also protested against several issues that were being discussed. When somebody 
protested he spoke out loud and everybody started to shout and complain. It was really 
frustrating to see all these middle-aged people annoyed.  
 During the meeting I had the opportunity to talk with Michael and he explained 
several interesting facts about the demonstrations that were being held against the 
Spanish Coastal Law. The long-standing European residents in Empuriabrava are 
worried because many of them have owned a house there over forty years. Now, all of a 
sudden, this Coastal Law has been approved. It states that if your property is built on a 
canal it will be declared inside the public domain and you will automatically lose its 
ownership even if the property was built legally before 1988 when the law came into 
force. It does not matter if it is more than 100 meters from the sea. You do not get 
monetary compensation, only a concession to continue living there until you die. You 
cannot sell it, since it no longer belongs to you.   
This issue has been brought to a national debate and the people affected are very 
annoyed. The fact is that they bought their houses many years ago and today, the 
lawyers and notaries that sold them these houses have already retired or died. So the 
owners cannot demand anybody.    
Many members from the German and British networks are warning their friends 
and relatives in their home countries not to buy houses in Spain, since they are very 
annoyed with this problem. British and German newspapers have focused on the 
problems that are arising with property sales in Spain.  
The meeting lasted for a couple of hours. When it finished, people got together 
and started to arrange the demonstration that was going to be held two days later, on 
Monday from the entrance of Empuriabrava along the main road to Castelló 
d’Empúries. At lunch time I left the building and went back home. People were all 
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Documents handed out by the Spanish private law firm  
Manubens & Asociados (Manubens & Law Partners Limited) 
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The German magazine Arena announces an unofficial meeting against the Spanish Coastal Law for 
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28.09.08 
The German Colonia Bar, which is located next to the beach avenue, follows the 
German national traditions and celebrates German festivities in Empuriabrava. 
 This bar celebrates every year the Oktoberfest. It is a German festival, which 
takes place from the end of September to the first Sunday in October. It is a big social 
event for the members of the German network here. In this special occasion, these bars 
offer typical German food and drinks.  
This festivity was first celebrated in Munich on 1810. The feast was for the 
wedding of King Ludwig of Bavaria and Therese of Sachsen-Hildeburghausen. There 
was music, food and drinks. On the last day a big horse-race took place. During the 
following years people continued to celebrate this feast and the horse-race. As time 
went by, this festivity, which originally lasted for five days, was extended to sixteen 
days. 
The particularity about this celebration is that in 1994, its schedule was modified 
in response to the Day of German Unity when East Germany and West Germany joined 
into one country again in 1990.  
The Oktoberfest in Munich is held on an area named the Theresienwiese 
(meadow of Therese), often called d’ Wiesn for short. This festival is one of the most 
famous events in Germany and the world's largest fair, with six million people attending 
every year. In this event you can enjoy the Bavarian culture.  
Oktoberfestbiers are the beers that have been served at the event in Munich since 
1818, and are supplied by 6 breweries known as the Big Six: Spaten, Löwenbräu, 
Augustiner, Hofbräu, Paulaner and Hacker-Pschorr. Visitors also eat huge amounts of 
traditional food, such as Hendl (chicken), Schweinsbraten (roast pork), Haxn (knuckle 
of pork), Steckerlfisch (grilled fish on a stick), Würstel (sausages) along with Bretzel 
(Pretzel), Knödeln (potato or bread dumplings), Käsespätzle (cheese noodles), 
Reiberdatschi (potato pancakes), Sauerkraut or Blaukraut (red cabbage) along with 
Bavarian delicacies, such as Obatzda (a spiced cheese-butter concoction) and 
Weisswurst (a white sausage).  
Last week, while I was reading the September issue of the Amigos magazine I 
found an advertisement from the Colonia Bar and I decided to visit this place. It is 
located near the flat I have rented.  
I have gone there today and they were celebrating the Oktoberfest party. The bar 
is not very big and it was really crowded. There were a lot of people drinking beer and 
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eating huge dishes of food. At the entrance there was a sign that mentioned that you had 
to make a previous reservation to be able to eat here today. There were mainly members 
from the German network in this tourist resort. In the bar you could listen to German 
music and people were having a lot of fun. I had a Kölsch, which is a typical beer from 
Cologne and went back home, since the bar was fully booked.  
 
Webpage of the German Colonia Bar 
 
Seit Anfang 2007 unter neuer Leitung ! 
Gemütlicher Treffpunkt für Jung und Alt  
Im Ausschank : 
Spanisches Bier  nur 1.-Euro  
Außerdem Veltins und Kölsch sowie jede Menge diverser Longdrinks 
   
Ab dem 2. Juli bekommt unser Team sehr gute Verstärkung.  
Es kocht ab sofort bei uns  
Martin  
(ehemals Achener Stuben) 
Jeden Tag zur Auswahl 3 verschiedene Mittagsmenüs, mit 3 verschiedenen 
Vorspeisen und Nachtisch Tischwein und Wasser gehören natürlich auch dazu  
für nur 8,90 kleinere Speisen, Tapas, Boccadillos sowie ein reichhaltiges Frühstück  
In unserer gut sortierten Speisekarte findet sich sicher für jeden etwas. 
Jeden Samstag gibt es Reibekuchen  
 Ganzjährig geöffnet   freuen wir uns auf Ihren Besuch  
 
Source from the German Webpage: Costa Brava Info http://www.empuriabrava-info.net/bahia-
blick/kunden/colonia.html (page consulted on 24.03.09). 
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Advertisement of the Colonia Bar in the Amigos magazine 
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30.09.08 
Last week, while I was reading the September issue of the Costa Brava Resident 
magazine, targeted to the English network in Empuriabrava, I found an article with an 
interview to Valter Rosso, the manager of the Catalan ice-cream company Gelats Dino.  
 The founder of this ice-cream company, Dino Pavese, started the business in 
1978 in Empuriabrava. He opened an ice-cream parlor with a small preparation area. 
Nowadays, the company has 45 establishments in Catalonia and the Balearic Islands, all 
of which are points of reference in their respective towns thanks to the recognized 
prestige of the brand name Gelats Dino and the excellent quality of its products.  
 This year Gelats Dino is celebrating its 30th Birthday. In this article, Valter 
Rosso announced that in this special occasion he wants customers to get to know the 
inside of the factory. He has organized an open day, where everybody can visit the ice- 
cream factory for free. The first thing I thought is that I could not miss this event. 
 Today, September 30th, I have been to the Dino ice-cream factory. It is located 
on the left side of the main road when you enter Empuriabrava. The entrance to the 
building is through a white iron gate. In front of the building there is a terrace with 
several tents and hostesses handing out information leaflets to customers.  
The document handed out to me can be found in the following page. It is a map 
of the factory and it illustrates the different areas and steps that have to be followed in 
order to make ice-ream such as selecting and liquidizing, pasteurizing, preserving, 
beating and hardening, quality control, cooling and transporting and finally, sale.  
 I have entered the building and a middle-aged lady, who seemed to be 
organizing the guided tours inside the ice-cream parlor, has told me to join a line at the 
entrance hall for the visit. I have been waiting in this queue for about ten minutes, 
which has allowed me to observe the atmosphere in this place.    
There were many people during the afternoon, families of local Catalan residents 
from Empuriabrava and other small towns in the area, and members of the British, 
German, Italian and French networks. There were several guides who took turns doing 
the visit. I have been assigned to a group of people and we have all followed the guide 
through the different rooms of the factory. He spoke in Catalan and Spanish during the 
tour. There was also a room dedicated to the history of the company where the manager, 
Valter Rosso, was being interviewed by a local journalist. In this room, there was an 
exhibit of old ice-cream machines that were used in the past. The walls were covered 
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with posters and pictures that showed different aspects about ice-cream production. It 
has been a very interesting visit.  
After the tour, they have given us a present, a free ice-cream cup for everybody. 
After making a long queue to get the ice cream, I have taken a seat outside the building 
in the tents they have built for this occasion and I have eaten my ice cream. 
  
               Picture of the main entrance to the ice-cream company Gelats Dino 
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08.10.08 
Today I have an appointment with Joan Rust, a British retired woman who has recently 
been entitled life-member of the British Society of Catalunya. We are going to attend 
the month lunch and meeting of this association at the Restaurant Sant Jordi in 
Empuriabrava. There will first be a meeting with all the members of the British Society 
association from Girona. It will be held in a big room at the restaurant and then we will 
have lunch together there.  
At noon, I have gone with my car to pick up Joan at her house. She lives in front 
of the Club Nàutic. She has been very punctual and was very excited about the meeting. 
As we have arrived to the restaurant, which is located near the entrance road of the 
tourist resort, people have started to greet Joan. I first have not understood why, but 
during the meeting she has been entitled Life-Member of this association.  
She has introduced me to all the members she knew and we have spoken about 
my research and we have shared ideas and points of view altogether. The atmosphere at 
the restaurant was different from the rest of days. It is a typical Catalan restaurant with 
the name of a traditional festivity day in Catalonia, Sant Jordi, and today all of the 
customers were British. They have prepared a mixture of Catalan and English food for 
the occasion. While we were having our desserts, the president of the association has 
also announced the new members. I paid 10 Euros to be a member, since I wanted to 
understand how this association works and since this was the first lunch held after I 
registered, I was announced as a new member. The president came to me with a 
microphone and I had to stand up and say a few words.  
A lottery has held after lunch in order to collect money for this association. The 
presents from the lottery were brought by its members. Joan Rust bought a couple of 
coupons and she won a present. She kindly gave it to me. After lunch I also had the 
opportunity to meet David Gary and his wife, who had also come to the meeting.  
I was very excited to meet them there, since two weeks before this lunch I had 
been to their house in Figueres to eat the typical English lunch, the Sunday Roast. David 
Gary invited me to his house, since I had interview him at the Blue Sky Bar. He writes 
articles for the English magazines that are distributed all around Catalonia. I really liked 
going to their house and having such a nice time with them. We were able to talk about 
my research and David was very interested in it.  
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Documents for members of the British Society of Catalunya 
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Letters received from Joan Rust (life-member of the BSC) during the first semester of 2009 
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Information addressed to the members of the BSC about the events held in the Alt Empordà region 
(published in the issue of May 2009) 
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08.10.08 
Today I have an appointment with the director of the Amigos magazine, Regina Müller. 
I have tried to contact her before, but she was about to finish a magazine issue and was 
very busy to meet.  
The building where the Amigos magazine is located is in the centre of 
Empuriabrava on the main road that takes you from the entrance of the tourist resort to 
the sea. It is a beautiful building where the Real Estate Agency J. Hoffmann S.A. and the 
Deutsche Bank are located. The Amigos magazine office can be found on the first floor 
of the building.  
I walk inside and tell the secretary, Daniela (whom I had spoken by telephone) I 
have an appointment with Regina. She tells me to come inside and I follow her to 
Regina’s office. She is searching for some information in Internet and is sitting in front 
of one of the four computers in the room. She is a very nice middle-aged German 
woman, who has studied the same degree as I did Translation and Interpretation in the 
Fachhochschule Köln (surprisingly, the same University in Cologne (Germany) where I 
studied during the Erasmus program). Regina has recently established in Empuriabrava 
and she has bought the Amigos magazine.  
I introduced myself to Regina and I ask her the questions in my interview. She is 
a little worried today, since she mentions that she has received an e-mail from a local 
Catalan resident in Empuriabrava, who complains about her magazine. This Catalan 
person is upset because this magazine (which used to be only in German) has now been 
translated into English and Spanish but not into Catalan. The Catalan person mentions 
that he will go to the shops and businesses where this free magazine is distributed and 
that he will throw all the issues away.  
Regina goes back to work, since she wants to contact several Catalan journalists 
that work for her, in order to reply to this local resident in Catalan. She tells the 
secretary if she can also provide me with some information on her own life trajectory. 
The secretary, Daniela, has been living in Empuriabrava and working for this 
company for more than 20 years. Therefore, she really has a lot of information on the 
development of this tourist resort. I ask her some questions. While I interview her, a 
friend of Regina comes by to see her and she explains her worries to her. I introduce 
myself to this friend, but as soon as I finish the interview with Daniela, I decide to 
leave. Before I leave, Regina takes me to another room where she keeps a copy of all 
the issues of the Amigos magazine since it was first published twenty years ago.  
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When she became the owner of this magazine she changed the style of the old 
magazine. She sells the magazine in three languages: German, English and Spanish. 
Translations into Catalan and French are not provided.  
I seem to be interested in this language choice and ask her why she has not 
translated the magazine into Catalan. She mentions that the customers of this magazine 
are mainly from the German network in this tourist resort and that if tourists read the 
magazine, they are interested in learning about current issues in Catalonia and in the 
country of the Alt Empordà, in their native languages. I ask her what happens if a 
member from the German network or a German tourist wants to learn Catalan first 
reading the magazine in their native language and then the translation into Catalan. 
Regina replies that in this case, they would want to learn Spanish and not Catalan. This 
is why she provides the translation into Spanish.  
 I leave the office, since they are busy and I ask Regina if she can please forward 
me the e-mail from the local Catalan person she has received so that I can use this 
document in my study.              
 
Foreword from the Amigos magazine by Regina Müller 
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Reply to the e-mail complaint by a reporter of the Amigos magazine 
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Events programmed in the county of the Alt Empordà.  
The section Kulturspaziergänge (cultural walks) caters to German nationals  
and is not translated into Spanish such as the other headings 
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18.10.08 
Today is Natalie’s Birthday. Natalie is the woman who works at the Real Estate Agency 
Construccions Empúries located near the entrance of Empuriabrava. To celebrate her 
35th Birthday, she has invited us to the French Restaurant Le Solen located at the main 
tourist avenue. The restaurant has prepared a room in the terrace especially for this 
occasion and they have also prepared a special menu.  
Since the restaurant is French and Natalie told them that her friends would be 
mainly British, they have prepared a special menu with a mixture of French and English 
food. Natalie had already chosen the menu and when I saw it I was really surprised. 
They had translated the names of the food into English, but it was also French food.  
A leaflet of the menu served at Natalie’s Birthday is included below. After 
having dinner we went to the bars and clubs that are on the main tourist area to have a 
drink. We mainly spoke in English, but also in Spanish so that their friends could 
practice their skills.  
The area of the bars and nightclubs is located near the shopping center Los 
Arcos. It is known among the locals as very dangerous. There is crime, drugs and 
prostitution, among other illegal activities, that are going on in this area. Due to the 
arrival of people from developing countries in search of work and better life conditions, 
this area has attracted many migrants from Eastern Europe and Africa.  
They live in small flats in this district which are located in the tall buildings next 
to sea at the right side of this tourist resort. There have been several murders and violent 
acts in this area and some flats in the tall buildings have been burned.  
These small flats are not expensive so Spanish people also buy them. The 
difference between these owners is that Catalans buy these flats as second residencies to 
spend their summer holidays, but the people from developing countries live in these 
flats all year round and they also share them with relatives who do not have the money 
to buy property. Some flats are also used by these people from developing countries as 
brothels.  
Going back to Natalie’s party, we left the restaurant and went for a walk along 
the main tourist avenue. It was midnight. We went to several music bars in the district 
of Los Arcos. The majority of night-clubs there played Salsa music. There were a lot of 
Latin Americans in these dance clubs. We had several drinks and decided to go back 
home. As we walked back to our cars we saw many prostitutes in this district. 
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A British friend of Natalie mentioned that he knew a brothel in this area and that 
he had several friends who worked there. He explained that the prostitutes in this 
brothel were Eastern Europeans. He said that he liked to go there but he could not 
communicate with the girls. He only spoke English and the prostitutes could only speak 
Spanish.  
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Advertisement of the French restaurant Le Solen where Natalie’s birthday party took place. 
There is a mixture of languages such as French, Spanish and English. 
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31.10.08 
Tonight I will attend the Halloween party at the Blue Sky Bar. Sarah has invited me and 
has mentioned that she has put a lot of work in the decoration of the bar and that I must 
go. I do not have my flat in Empuriabrava anymore so I have driven there for the 
occasion. I have not had time to buy a costume and Sarah mentioned that everybody 
who came to the party had to dress up, since there was a prize for the best outfit.  
I have gone to the Supermarket Montserrat since I thought they might have 
Halloween costumes, but I was wrong. I had to go the Spanish Supermarket Alcampo in 
Figueres to get a costume, since there was no place in Empuriabrava where I could buy 
one.  
Halloween is very popular nowadays in Spain. People still celebrate Carnival on 
February, but they have also taken the American tradition of dressing up on Halloween. 
In Empuriabrava only the Blue Sky Bar is holding a Halloween party. Several 
discotheques such as Pacha and Chic are also celebrating this event. 
At the party we had a lot of fun. The decoration was great. Sarah had bought 
many Halloween items, such as pumpkins, ghosts or skeletons, and she had hung them 
up on the walls all over the bar. We ate, drank and danced until midnight. Then there 
was a disguise contest and there was a prize for the best costume.  
A British friend of the owners of the Blue Sky Bar cheered up the party and 
encouraged everybody to show their costumes. We did a line and everybody had to 
walk from one end to the other while performing their costumes. There was a person 
who was dressed up as the singer from the music group Kiss. He obtained the first prize. 
A really scary witch won the second prize and the third prize was given to a woman 
who dressed up as Catwoman. 
When the party finished at 3am more or less, I said goodbye to everybody and I 
also told Sarah and Angello to have a nice time during their holidays.  
In Empuriabrava, businesses and shops have to open during the spring, summer 
and autumn seasons so the people who own these spaces of economic activity usually 
go on holidays during the winter season. In the case of the Blue Sky Bar, Sarah and 
Angello, were closing their bar for one month. At the end of November they opened 
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21.03.09 
After undertaking fieldwork in Empuriabrava for more than three months, I came back 
to my home city, Barcelona.  
In January 2009, the director of my dissertation, Melissa G. Moyer, 
recommended me an exhibit on tourism that was taking place in Barcelona. I became 
interested in this event, since I thought it would provide me with interesting facts and 
details, which I could include in my study.  
Today I have been to the temporary exhibit Tourism. Fiction Spaces. It is held in 
one of the galleries of the organization Disseny Hub Barcelona. This organization owns 
several existing museums in Barcelona such as the Museu de les Arts Decoratives, 
Museu Tèxtil i de la Indumentària and Gabinet de les Arts Gràfiques.   
This exhibit sets out to analyze the relationship between design and desire, 
industry and consumption, a complex relationship like the society we live in. 
It is designed to be face-to-face and virtual, taking full advantage of the new 
technologies to go one step further. It caters to designers and art students. 
 On arrival, visitors are given a tablet PC which enables them to customize their 
itinerary throughout the exhibition. The tablet PC is activated as visitors enter each 
exhibit area. The exhibit is divided into eight areas, managed by eight curators under the 
direction of Ramon Prat.  
It has been a very interesting exhibit. I have been walking around all the rooms 
reading the information in my tablet PC. I have seen a city scale model of Dubai and all 
types of magazines on tourism that are distributed around the world.  
The explanations on coastal tourism and its impact on the different societies in 
the world have been very useful to understand the global flows of people, in a particular 
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Newspaper article that deals with language conflicts in other coastal towns in Spain such as in Alicante. 
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Demographic statistics provided at the Tourist Office in Empuriabrava  
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